[—

F

&5

1250
1500

1215
1015
1585

-t

1010

©

15—-20 Nm Q

-t

1215

1015

1585
1500

@ Dometic PW1000

26m
3,0m 40
35m120 |




@ Dometic

Dometic WAECO International GmbH
Hollefeldstrasse 63
D-48282 Emsdetten

www.dometic-waeco.com

4445101454 02/2015



@ Dometic

Premium Awning

Installation Manual. . ..........

Premium Markise

Montageanleitung ............

Auvent premium

Instructions de montage .. ... ..

Premium Markise

Instrucciones de montaje. . ... ..

Marquise Premium

Indicazioni di montaggio .. ... ..

Premium zonnescherm

Montagehandleiding ..........

Premium markise

Monteringsvejledning. . ... ... ..

Premium markis

Monteringsanvisning . . ........

Premium markise

Monteringsanvisning . . ........

Premium-markiisi

Asennusohje . ...............

Toldo Premium

Instrugdes de montagem. . ... ..

ABTOMOOMUNBLHAA WTOpPKaA
«Premium»

WHCTPYKUMSt NO MOHTaXy . . . . . . .

Markiza Premium

Instrukcja montazu. .. .........

D)

Al B

PerfectWall
PW1000

Markyza Premium
Navod kmontazi.............. 133

Premium markiza
Navodilozamontazo .......... 143

Tévta Premium
Odnyieg TomoBéTNONG . .+« . . . . .. 153






WARNING!
® This operating manual must be read and understood before

installation, set up, operation and servicing. This device must

be installed by a specialist. Improper installation can lead

to serious injury. Alterations to the device can be extremely

dangerous and lead to serious injury or damage to the device.
® Keep this operating manual with the device. The owner must

read it carefully.
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Explanation of symbols

1 Explanation of symbols

WARNING!
Safety instruction: Failure to observe this instruction can cause

fatal or serious injury.

NOTICE!
Failure to observe this instruction can cause material damage and
impair the function of the product.

NOTE
Supplementary information for operating the product.

» Action: This symbol indicates that action is required on your part. The
required action is described step-by-step.

v This symbol describes the result of an action.

Fig. |l 5, page 3: This refers to an element in an illustration. In this case,
item 5 in figure 1 on page 3.

2 Important safety and installation
instructions

Please observe the safety instructions and stipulations issued by the
vehicle manufacturer and service workshops.

The manufacturer accepts no liability for damage in the following cases:

® Faulty assembly or connection

® Damage to the product resulting from mechanical influences

® Alterations to the product without express permission from the manu-
facturer

® Use for purposes other than those described in the operating manual

WARNING!
® |[f you do not have sufficient technical knowledge for installing

components in vehicles, you should have a specialist fit the
awning to your vehicle.




Scope of delivery
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Scope of delivery

Awning width
2.63r.r;,:1m, 4m,45m
1x 1x
2x 2x
1x 2X
5x 8x
5x 8x
2x 4x
7x 12x
7X 12x
5x 8x
11x 14x
2x 2X
2X 2X
1x 1x
4x 4x
4x 4x
1x 1x
- 1x
- 1x
- 1x
- 1x

Description

Awning

Mounting plate (160 mm)
Mounting plate (80 mm)
Counter plate

Square-head bolt
Countersunk bolt

Serrated lock washer
Hexagon nut

Cover for the counter plate
Self-tapping screw

Wall bracket (lower section)
Wall bracket (upper section)
Crank bracket

Rivets

Pegs

Crank

Latch for tensioning arm
Hexagon head bolt
Tensioning arm

Hexagon nut with clamping part




Accessories

4 Accessories

Available as accessories (not included in the scope of delivery):

Description Item number
Dometic Light LK120 9106504018
LED lighting with remote control for fitting on the awning

arms

Tie Down Kit 9103104000

Fixing belts for the awning

If you have questions regarding the accessories, please contact your local
service partner.

5 Intended use

The PerfectWall PW 1000 awnings are suitable for installing on motorhomes
or caravans.

The awnings must only be used whilst the vehicle is stationary. Please
observe the operating manual.

6 Installing the awning

6.1 Required installation material

For the installation of the awning, you will need:

® Various tools, e.g. screwdriver

A suitable flexible adhesive/sealant, e.g. Sikaflex®-252

® A cleaning agent that is recommended for use with the adhesive
® A primer that is recommended for use with the adhesive

® Acid-free silicone




Installing the awning

6.2 Notes on the installation position

When choosing the installation location, observe the following:

WARNING!
® Keep a sufficient distance from objects or other vehicles. Once

it is retracted, it should be at least 40 cm away from other
objects and vehicles.

® Ensure the wall of the motorhome can safely take the weight of
the awning before installation. Otherwise, the awning may
become unstable and bend or break.

NOTICE!
® Make sure that the inner screw joints are accessible.

® Only attach the awning to flat and vertical wall surfaces (fig. H
and fig. [f}, page 1). On curved wall surfaces, the mounting
plates need to be adequately lined under the fastening points.

® |If there is insufficient space above the door after the awning is
mounted, the door must remain closed when retracting or
extending to avoid the door making contact with the arms or the
front panel.
The required space depends on the design of the door (door
width, swing or sliding door) as well as the set awning angle of
inclination (fig. Y, page 1).

® The cables and cabinets in the interior of the vehicle may not be
damaged by drilling the holes.

NOTE

® Ensure the user of the vehicle is aware that the screws on the
rear hinge (fig. A, page 1) must be tightened up (see operating
manual). The arms must not bear any load. This must be done
by the service partner.




Installing the awning

6.3 Installing the awning

During installation, observe the following general information:

The awning can be attached in two ways:
— to the side of the vehicle using mounting plates
— to the existing piping rail on the side of the vehicle

The mounting plates are bolted to the vehicle in the area of the rear hinge.
In addition, they are glued with installation adhesive (e.g. Sikaflex®-221
or a similar product) to ensure the load is evenly spread and an optimal
level of protection from moisture is maintained.

Observe the sealant manufacturer's instructions.

Before installation, check the access to the screw joints. Make sure no
cables or cabinets are damaged when drilling.

Contact your local service partner if you wish to have an angle of
inclination different to the default setting.

If you want to use an awning tent with the PW1000 at a later date, ensure
that the vent windows and hatches of the erected tent remain accessible
when choosing the awning size and installation position (fig. [, page 1).

Clean the adhesive surfaces on the mounting rails and the wall.
Prepare the adhesive surfaces with the primer.

After gluing, wait until the adhesive has set. For further details, please
refer to the information provided by the sealant manufacturer.

Carefully seal the drill holes to prevent moisture from entering the motor-
home wall.

Do not open the awning or leave it unattended, before the awning has
been fastened to the mounting rails.

As part of the regular maintenance procedure, the screws on the rear
hinge must be tightened up by a service partner. Ensure the users of the
vehicle are aware of this.




Installing the awning

Installing the awning with mounting plates

» Select the location of the installation.
In particular, check that there is enough space in the interior to mount the
counter plates at the points where the screws will be.

NOTE
Recommended mounting position for each counter plate: fig. [,
page 1.

» Align the mounting plates on the vehicle and mark where the holes are to
be drilled (fig. [F}, page 1).

» At the marked points, drill holes with a diameter of 6.5 mm from the
outside through the external wall.

» Clean the outer sides of the mounting plates and the installation surface
on the vehicle.

» Fill the drill holes in the vehicle wall with an acid-free silicone.

» Insert the square-head bolts through the relevant holes in the mounting
plates (fig. B}, page 1).

» To glue and seal, apply an elastic adhesive, such as Sikaflex®-221 for
example, to the back of the mounting plates (fig. B}, page 1).

» Place all of the mounting plates through the drill holes and fasten them
with counter plate, serrated lock washers and hexagon head bolts

(fig. Y, page 1).

» Only for awnings with a width of 2.6 m to 3.5 m:
Fasten all of the mounting plates using a countersunk bolt, counter plate,
serrated lock washer and hexagon nut (fig. ki, page 1).

» Only for awnings with a width of 4 m to 4.5 m:
Fasten the inner (narrow) mounting plates using a countersunk bolt,
counter plate, serrated lock washer and hexagon nut (fig. kl, page 1).

» Wait until the glue has set. For further details, please refer to the
information provided by the sealant manufacturer.

» Use two people to hook the awning on to the mounting plates (fig. B,
page 1).
» Extend the awning about 50 cm using the crank.




Installing the awning

>

>
>

Only for awnings with a width of 4 m to 4.5 m:

Drill one hole with a diameter of 6.5 mm through the left and the right
side of the awning. The hole has to be in a distance of 280 mm to the
respective edge of the awning and be on the same level as its counterpart
in the long mounting plate (fig. (&, page 1).

Only for awnings with a width of 4 m to 4.5 m:
Fasten the awning using a countersunk bolt, counter plate, serrated lock
washer and hexagon nut (fig. 1, page 2).

Insert the cover caps on the counter plates (fig. [, page 2).

Drill two holes with a diameter of 3 mm through the awning and each of
the long mounting plates (fig. 3, page 2).

Drill one hole with a diameter of 3 mm through the awning and each of the
short mounting plates (fig. 3, page 2).

Fasten the awning with drill screws (fig. I3, page 2).

Retract the awning completely using the crank.

Installing awning on the piping rail

>

YYVYVYYVYY

vy

Select the location of the installation.
In particular, check that there is enough space in the interior to mount the
counter plates at the points where the screws will be.

NOTE
Measure the recommended mounting position for each counter
plate against the drill hole in the lower section of the awning.
Use two people to hook the awning on to the piping rail (fig. i, page 2).
Extend the awning about 50 cm using the crank.
Mark where the holes are to be drilled (fig. ], page 2).
Retract the awning completely using the crank.
Use two people to lift the awning from the piping rail.

At the marked points, drill holes with a diameter of 6.5 mm from the
outside through the external wall.

Fill the drill holes in the vehicle wall with an acid-free silicone.
Use two people to hook the awning on to the piping rail.

Extend the awning about 50 cm using the crank.

10



Installing the awning

>

>
>

Fasten the awning using a countersunk bolt, counter plate, serrated lock
washer and hexagon nut (fig. [, page 2).

Insert the cover caps on the counter plates (fig. i, page 2).

Retract the awning completely using the crank.

Installing the wall bracket

The wall bracket must be installed if the awning is to be attached to the side
of the vehicle when extended.

>
>
>

>

>

Select the location of the installation.
Mark where the holes are to be drilled.

At the marked points, drill holes with a diameter of 3 mm from the outside
into the external wall (fig. FY, page 2).

Put the upper and lower sections of the wall bracket together.

Clean the outer sides of the lower section and the installation surface in
the vehicle.

NOTE
Make sure that no glue gets on to the movable upper section of
the wall bracket.

To glue and seal, apply an elastic adhesive, such as Sikaflex®-221 for
example, to the back of the wall bracket.

Fasten the wall bracket with drill screws (fig. Fi, page 2).
or

Rivet the wall bracket (fig. HY, page 2).

Installing the crank bracket

>

Mount the wall bracket for the crank at a suitable location inside the
vehicle (fig. B, page 2).

11



Disposal

Mounting the tensioning arm
Awnings with a width of 4 m to 4.5 m must be secured with a tensioning arm.

» Attach the pre-drilled end of the tensioning arm to the latch for the
tensioning arm using the hexagon head bolt and the hexagon nut with

clamping part (fig. PA, page 2).

» Insert the lower section of the tensioning arm into the upper section
(fig. BB, page 2).

7 Disposal

» Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins
wherever possible.

- If you wish to finally dispose of the product, ask your local recycling
I“! centre or specialist dealer for details about how to do this in
f— accordance with the applicable disposal regulations.

12



WARNUNG!
® Diese Anleitung muss vor der Installation, dem Einrichten,

dem Betrieb und der Wartung gelesen und verstanden
werden. Dieses Gerat muss von einer Fachkraft installiert
werden. Eine fehlerhafte Installation kann zu schweren
Verletzungen fihren. Umbauten am Gerat kénnen dul3erst
gefahrlich werden und zu schweren Verletzungen oder zu
Gerateschaden fuhren.

® Diese Anleitung muss beim Geréat verbleiben. Der Besitzer
muss sie aufmerksam lesen.
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Erklarung der Symbole

1 Erklarung der Symbole

WARNUNG!
Sicherheitshinweis: Nichtbeachtung kann zu Tod oder schwerer

Verletzung fihren.

ACHTUNG!
Nichtbeachtung kann zu Materialschaden fiihren und die

Funktion des Produktes beeintrachtigen.

HINWEIS
Erganzende Informationen zur Bedienung des Produktes.

» Handlung: Dieses Symbol zeigt lhnen, dass Sie etwas tun mussen. Die
erforderlichen Handlungen werden Schritt flr Schritt beschrieben.

v Dieses Symbol beschreibt das Ergebnis einer Handlung.

Abb. [l 5, Seite 3: Diese Angabe weist Sie auf ein Element in einer Abbil-
dung hin, in diesem Beispiel auf ,Position 5 in Abbildung 1 auf Seite 3“.

2 Wichtige Sicherheits- und
Einbauhinweise

Beachten Sie die vom Fahrzeughersteller und vom Kfz-Handwerk
vorgeschriebenen Sicherheitshinweise und Auflagen!

Der Hersteller Gbernimmt in folgenden Fallen keine Haftung flr Schaden:
® Montage- oder Anschlussfehler

® Beschadigungen am Produkt durch mechanische Einflisse

® Veranderungen am Produkt ohne ausdriickliche Genehmigung vom
Hersteller

® Verwendung fur andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

WARNUNG!
® \Wenn Sie nicht liber ausreichende technische Kenntnisse zum

Einbauen von Komponenten in Fahrzeugen verfligen, sollten
Sie sich die Markise von einem Fachmann ans Fahrzeug
montieren lassen.

14



Lieferumfang
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Lieferumfang

Markisenbreite

2,6 m,3m,
3,5m

1x
2x
1x
5x
5x
2x
X
7X
5x
11x
2x
2X
1x
4x
4x

1X

4m,4,5m

1x
2x
2X
8x
8x
4x
12x
12x
8x
14x
2X
2X
1x
4x
4x
1x
1x
1x
1x

1X

Bezeichnung

Markise

Montageplatte (160 mm)
Montageplatte (80 mm)
Gegenplatte
Vierkantschraube
Senkschraube
Facherscheibe
Sechskantmutter
Abdeckung fiir Gegenplatte
Bohrschraube
Wandhalterung (unterer Teil)
Wandhalterung (oberer Teil)
Kurbelhalterung

Niete

Hering

Kurbel

Arretierung fir Spannstange
Sechskantschraube
Spannstange

Sechskantmutter mit Klemmteil

15



Zubehor

4 Zubehor

Als Zubehor erhaltlich (nicht im Lieferumfang enthalten):

Bezeichnung Artikelnummer

Dometic Light LK120 9106504018

LED-Beleuchtung mit Fernbedienung zur Montage an
die Markisenarme

Tie Down Kit 9103104000
Gurte zum Abspannen der Markise

Bei Fragen zu Zubehor wenden Sie sich bitte an lhren Service-Partner.

5 BestimmungsgemaRer Gebrauch

Die Markisen PerfectWall PW 1000 sind geeignet zum Anbau an Wohn-
mobile oder Wohnwagen.

Die Markisen dirfen nur im Stand benutzt werden. Bitte beachten Sie die
Bedienungsanleitung.

6 Markise montieren

6.1 Benotigtes Montagematerial

Fir die Montage der Markise benétigen Sie:

® Diverses Werkzeug, z. B. Schraubendreher

Geeigneter elastischer Kleber/Dichtmittel wie z. B. Sikaflex®-252
Reiniger, der zur Verwendung mit dem Kleber empfohlen ist
Primer, der zur Verwendung mit dem Kleber empfohlen ist
Saurefreies Silikon

16



Markise montieren

6.2

Hinweise zum Montageort

Beachten Sie bei der Wahl des Einbauortes Folgendes:

WARNUNG!

A

D

Halten Sie genligend Abstand zu Gegenstanden oder anderen
Fahrzeugen. Nach dem Ausfahren muss ringsum ein Mindest-
abstand zu anderen Gegensténden oder Fahrzeugen von

40 cm sein.

Stellen Sie vor der Installation sicher, dass die Wohnmobilwand
die Markise sicher tragen kann. Sonst kann die Markise instabil
werden und sich verbiegen oder abbrechen.

ACHTUNG!

Achten Sie darauf, dass die Innenverschraubungen zugénglich
sind.

Montieren Sie die Markise nur an planen und lotrechten Wand-
flachen (Abb. [ und Abb. [, Seite 1). Bei gewdlbten Wand-
flachen miissen Sie die Montageplatten an den
Befestigungsstellen ausreichend unterfittern.

Falls nach dem Einbau der Markise kein ausreichender Frei-
raum Uber der TUr verbleibt, muss die Tur wahrend des Ein-
oder Ausfahrens geschlossen bleiben, um einen Kontakt der
Tar mit den Armen oder der Frontleiste zu vermeiden.

Der bendtigte Freiraum hangt von der Bauart der Tur (Turbreite,
Schwenk- oder Schiebetiir) sowie dem eingestellten Neigungs-
winkel der Markise ab (Abb. [, Seite 1).

Leitungen und Einbauschranke im Fahrzeuginnenraum diirfen
beim Bohren nicht beschadigt werden.

HINWEIS

Weisen Sie den Benutzer des Fahrzeugs darauf hin, dass die
Schrauben am Schultergelenk (Abb. B, Seite 1) nachgezogen
werden mussen (siehe Bedienungsanleitung). Die Arme
mussen lastfrei sein. Dies muss durch den Service-Partner
erfolgen.

17



Markise montieren

6.3 Markise montieren

Beachten Sie bei der Montage folgenden allgemeinen Hinweise:

Die Markise kann auf zwei Arten befestigt werden:
— mit Montageplatten an die Fahrzeugwand
— an eine vorhandene Kederschiene an der Fahrzeugwand

Die Montageplatten werden im Bereich der Schultergelenke am
Fahrzeug verschraubt. Zusatzlich werden sie mit Montagekleber

(z. B. Sikaflex®-221 oder ein vergleichbares Produkt) verklebt, um

eine gleichmaRige Lasteinleitung zu erhalten und einen optimalen Schutz
vor Feuchtigkeit zu erreichen.

Beachten Sie die Hinweise des Dichtmittel-Herstellers.

Prufen Sie vor der Montage die Zuganglichkeit der Verschraubungen.
Achten Sie darauf, dass beim Bohren keine Leitungen oder Einbau-
schranke beschadigt werden.

Sollten Sie eine anderen Neigungswinkeleinstellung wiinschen als ab
Werk vorgesehen, wenden Sie sich an lhren Service-Partner.

Falls Sie spater ein Markisenvorzeit mit der PW 1000 verwenden wollen,
sollten Sie bei der Auswahl der Markisengréf3e und Montageposition
darauf achten, dass Ausstellfenster und Klappen auch bei montiertem
Zelt zuganglich bleiben (Abb. [, Seite 1).

Reinigen Sie die Klebeflachen auf den Montageschienen und der Wand.
Bereiten Sie die Klebeflachen mit dem Primer vor.

Warten Sie nach dem Kleben, bis der Kleber ausgehartet ist. Nahere
Angaben entnehmen Sie den Informationen des Dichtmittel-Herstellers.

Dichten Sie die Bohrungen sorgfaltig ab, um Feuchtigkeit in der
Wohnmobilwand zu verhindern.

Fahren Sie die Markise nicht aus und lassen Sie sie nicht unbeaufsichtigt,
solange die Markise noch nicht an den Montageschienen fixiert ist.

Die Schrauben der Schultergelenke missen im Rahmen einer regel-
maRigen Wartung von einem Service-Partner nachgezogen werden.
Weisen Sie die Benutzer des Fahrzeuges hierauf hin.

18



Markise montieren

Markise mit Montageplatten montieren

>

>

>

>

Legen Sie den Montageort fest.

Prifen Sie insbesondere, ob an den Stellen, an denen die Verschrau-
bungen sein werden, gentigend Platz fur die Montage der Gegenplatten
im Innenraum ist.

HINWEIS
Empfohlene Montageposition fiir jede Gegenplatte: Abb. [,
Seite 1.

Richten Sie die Montageplatten am Fahrzeug aus und zeichnen Sie die
Bohrungen vor (Abb. [F], Seite 1).

Bohren Sie an den angezeichneten Stellen von auRen Lécher mit einem
Durchmesser von 6,5 mm durch die Aulenwand.

Reinigen Sie die Aulienseiten der Montageplatten und die Montageflache
am Fahrzeug.

Fillen Sie die Bohrungen in der Fahrzeugwand mit saurefreiem Silikon.

Stecken Sie die Vierkantschrauben durch die entsprechenden Lécher der
Montageplatten (Abb. [E], Seite 1).

Tragen Sie zum Kleben und Abdichten auf die Rlckseite der Montage-
platten einen elastischen Kleber wie z. B. Sikaflex®-221 auf (Abb. [,
Seite 1).

Stecken Sie alle Montageplatten durch die Bohrungen und kontern sie mit
Gegenplatte, Facherscheibe und Sechskantmutter (Abb. [i], Seite 1).

Nur bei Markisen mit einer Breite von 2,6 m bis 3,5 m:
Verschrauben Sie alle Montageplatten mit Senkschraube, Gegenplatte,
Facherscheibe und Sechskantmutter (Abb. [, Seite 1).

Nur bei Markisen mit einer Breite von 4 m bis 4,5 m:

Verschrauben Sie die inneren (schmalen) Montageplatten mit Senk-
schraube, Gegenplatte, Facherscheibe und Sechskantmutter (Abb. E,
Seite 1).

Warten Sie, bis der Kleber ausgehartet ist. Nahere Angaben entnehmen
Sie den Informationen des Dichtmittel-Herstellers.

Hangen Sie die Markise mit zwei Personen in die Montageplatten
(Abb. [, Seite 1).

Fahren Sie die Markise mit der Kurbel etwa 50 cm aus.

19



Markise montieren

>

>
>

Nur bei Markisen mit einer Breite von 4 m bis 4,5 m:

Bohren Sie jeweils ein Loch mit einem Durchmesser von 6,5 mm durch
die rechte und die linke Seite der Markise. Das Loch muss einen Abstand
von 280 mm zum jeweiligen Rand der Markise haben und sich auf glei-
cher Héhe befinden wie das Gegenstlck in der langen Montageplatte
(Abb. (K], Seite 1).

Nur bei Markisen mit einer Breite von 4 m bis 4,5 m:
Verschrauben Sie die Markise mit Senkschraube, Gegenplatte, Facher-
scheibe und Sechskantmutter (Abb. [, Seite 2).

Stecken Sie die Abdeckkappen auf die Gegenplatten (Abb. [, Seite 2).

Bohren Sie jeweils zwei Locher mit einem Durchmesser von 3 mm durch
die Markise und die langen Montageplatten (Abb. [[3, Seite 2).

Bohren Sie jeweils ein Loch mit einem Durchmesser von 3 mm durch die
Markise und die schmalen Montageplatten (Abb. I3, Seite 2).

Verschrauben Sie die Markise mit Bohrschrauben (Abb. [[d, Seite 2).

Fahren Sie die Markise mit der Kurbel komplett ein.

Markise an Kederschiene montieren

>

YYYVvYYy Yy

\/

Legen Sie den Montageort fest.

Prifen Sie insbesondere, ob an den Stellen, an denen die Verschrau-
bungen sein werden, gentigend Platz fur die Montage der Gegenplatten
im Innenraum ist.

HINWEIS
Die empfohlene Montageposition fur jede Gegenplatte messen
Sie an den Bohrungen im unteren Teil der Markise.

Hangen Sie die Markise mit zwei Personen in die Kederschiene (Abb. [ld,
Seite 2).

Fahren Sie die Markise mit der Kurbel etwa 50 cm aus.

Zeichnen Sie die Bohrungen vor (Abb. ], Seite 2).

Fahren Sie die Markise mit der Kurbel komplett ein.

Heben Sie die Markise mit zwei Personen aus der Kederschiene.

Bohren Sie an den angezeichneten Stellen von auRen Lécher mit einem
Durchmesser von 6,5 mm durch die AuRenwand.

Fillen Sie die Bohrungen in der Fahrzeugwand mit sdurefreiem Silikon.

20



Markise montieren

» Hangen Sie die Markise mit zwei Personen in die Kederschiene.
» Fahren Sie die Markise mit der Kurbel etwa 50 cm aus.

» Verschrauben Sie die Markise mit Senkschraube, Gegenplatte, Facher-
scheibe und Sechskantmutter (Abb. [, Seite 2).

» Stecken Sie die Abdeckkappen auf die Gegenplatten (Abb. [, Seite 2).

» Fahren Sie die Markise mit der Kurbel komplett ein.

Wandhalterung montieren

Wenn die Markise im ausgefahrenen Zustand an der Fahrzeugwand
befestigt werden soll, muss die Wandhalterung montiert werden.

» Legen Sie den Montageort fest.
» Zeichnen Sie die Bohrungen vor.

» Bohren Sie an den angezeichneten Stellen von aul3en Lécher mit einem
Durchmesser von 3 mm in die AuRenwand (Abb. HY, Seite 2).

» Stecken Sie das untere und das obere Teil der Wandhalterung
zusammen.

» Reinigen Sie die AuRenseiten des unteren Teils der Wandhalterung und
die Montageflache am Fahrzeug.

HINWEIS
Stellen Sie sicher, dass kein Kleber an das bewegliche obere Teil
der Wandhalterung gerat.

» Tragen Sie zum Kleben und Abdichten auf die Riickseite der Wand-
halterung einen elastischen Kleber wie z. B. Sikaflex®-221 auf.

» Verschrauben Sie die Wandhalterung mit Bohrschrauben (Abb. Hi,
Seite 2).

oder
» Vernieten Sie die Wandhalterung (Abb. Hi, Seite 2).

Kurbelhalterung montieren

» Montieren Sie die Wandhalterung fur die Kurbel an einer geeigneten
Stelle innerhalb des Fahrzeugs (Abb. H, Seite 2).
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Entsorgung

Spannstange montieren

Markisen mit einer Breite von 4 m bis 4,5 m missen mit einer Spannstange
gesichert werden.

» Befestigen Sie das vorgebohrte Ende der Spannstange mit der Sechs-
kantschraube und der Sechskantmutter mit Klemmteil an der Arretierung
fiir Spannstange (Abb. P#, Seite 2).

» Setzen Sie den unteren Teil der Spannstange in den oberen Teil der
Spannstange ein (Abb. PH, Seite 2).

7 Entsorgung

» Geben Sie das Verpackungsmaterial mdglichst in den entsprechenden
Recycling-Mull.

- Wenn Sie das Produkt endguiltig aul3er Betrieb nehmen, infor-
I“! mieren Sie sich bitte beim nachsten Recyclingcenter oder bei

f— Ihrem Fachhandler tGber die zutreffenden Entsorgungsvorschriften.
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AVERTISSEMENT !
® Ce manuel doit étre lu et compris avant l'installation, la mise

en place, le fonctionnement et la maintenance. Cet appareil
doit étre installé par un technicien agréé. Une installation
erronée peut entrainer de graves blessures. Des modifications
de I'appareil peuvent s'avérer extrémement dangereuses et
provoquer de graves blessures ou des dommages de
I'appareil.

® Ce manuel doit rester a proximité de I'appareil. Le propriétaire
doit le lire attentivement.

Sommaire
1 Explicationdessymboles. .. ............... .. ... ... ... 24
2 Consignes de sécurité et instructions de montage importantes .. .24
3 Contenudelalivraison .......... ... . . i 25
4 ACCESSOIMES . . o ittt it e 26
5 Usageconforme................ . ... 26
6 Montage dustoreextérieur .......... ... ... .. ... L. 26
7 Retraitement . ........ ... 32
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Explication des symboles

1 Explication des symboles

AVERTISSEMENT !
Consigne de sécurité : le non-respect de ces consignes peut

entrainer la mort ou de graves blessures.

AVIS !
@ Le non-respect de ces consignes peut entrainer des dommages
matériels et des dysfonctionnements du produit.

REMARQUE
Informations complémentaires sur ['utilisation du produit.

» Manipulation : ce symbole vous indique une action a effectuer. Les
manipulations a effectuer sont décrites étape par étape.

v Ce symbole décrit le résultat d’'une manipulation.

Fig. |l 5, page 3 : cette information renvoie & un élément figurant sur une
illustration, dans cet exemple a la « position 5 de l'illustration 1 a la page 3 ».

2 Consignes de sécurité et instructions
de montage importantes

Respectez les consignes de sécurité et autres prescriptions imposées
par le fabricant du véhicule et par les professionnels de I’automobile !

Le fabricant décline toute responsabilité pour des dommages dans les cas
suivants :

® des défauts de montage ou de raccordement

® des influences mécaniques ayant endommagé le matériel

® des modifications apportées au produit sans autorisation explicite de la
part du fabricant

® une utilisation différente de celle décrite dans la notice

AVERTISSEMENT !
® Si vos connaissances techniques en matiére d'installation

d'éléments dans un veéhicule sont insuffisantes, nous vous
recommandons de faire installer 'auvent par un spécialiste.
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Contenu de la livraison

3

N° dans

fig. .,

page 1

N

O/ N ol b~ WO DN

Contenu de la livraison

Largeur du store extérieur

2,6 m,3m,
3,5m

1x
2x
1x
5x
5x
2x
7X
7X
5x
11x
2X
2X
1x
4x
4x

1X

4m,4,5m

1x
2x
2x
8x
8x
4x
12x
12x
8x
14x
2X
2X
1x
4x
4x
1x
1x
1x
1x

1X

Désignation

Store extérieur

Plague de montage (160 mm)
Plaque de montage (80 mm)
Plaques de maintien

Boulon a téte carrée

Vis a téte conique

Rondelle en éventail

Ecrou hexagonal

Cache pour plaque de maintien
Vis perceuse

Support mural (partie inférieure)
Support mural (partie supérieure)
Support de manivelle

Rivet

Sardine

Manivelle

Blocage pour barre de serrage
Vis six pans

Barre de serrage

Ecrou six pans avec piéce de serrage
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Accessoires

4 Accessoires

Disponibles en accessoires (non compris dans la livraison) :

Désignation Numéro de produit

Dometic Light LK120 9106504018

Eclairage DEL avec télécommande, & monter sur les
bras du store extérieur

Kit d'attaches 9103104000
Sangle permettant de tendre le store extérieur

En cas de questions concernant les accessoires, veuillez vous adresser a
votre partenaire de service aprés-vente.

5 Usage conforme

Les stores extérieurs PerfectWall PW 1000 sont congus pour étre montés sur
des camping-cars et caravanes.

Les stores extérieurs doivent étre utilisés a I'arrét uniquement. Veuillez
respecter les consignes du manuel d'utilisation.

6 Montage du store extérieur

6.1 Matériel de montage nécessaire

Pour le montage de la gouttiére, vous avez besoin des éléments suivants :
® Divers outils, p. ex. tournevis

Colle élastique/produit d'étanchéité adapté comme p. ex. Sikaflex®-252
Détergent recommandé pour l'utilisation avec la colle

Couche d'apprét recommandée pour l'utilisation avec la colle

Silicone non acide

26



Montage du store extérieur

6.2

Consignes relatives au lieu de montage

Pour le choix de I'emplacement de montage, tenez compte des remarques
suivantes :

AVERTISSEMENT !

A

D

Respectez une distance suffisante par rapport aux objets ou
aux autres véhicules. Une fois le store extérieur déplié, la
distance minimale avec les autres objets ou véhicules, tout
autour du store extérieur, doit étre de 40 cm.

Assurez-vous avant l'installation que la paroi du camping-car
peut soutenir le store extérieur en toute sécurité. Dans le cas
contraire, le store extérieur peut devenir instable et se courber
Ou se casser.

AVIS !

Veillez a ce que les vissages internes soient accessibles.

Montez le store extérieur uniquement sur des surfaces murales
planes et d'aplomb (fig. | et fig. [}, page 1). En cas de parois
bombées, vous devez placer suffisamment d'isolant sous les
plagues de montage aux endroits de fixation.

Si aprés le montage du store extérieur il ne reste pas d'espace
suffisant au-dessus de la porte, la porte doit rester fermée
pendant que le store extérieur est déplié ou replié, afin d'éviter
le contact de la porte avec les bras ou la barre frontale.
L'espace libre nécessaire dépend du type de construction de la
porte (largeur de la porte, porte battante ou coulissante) ainsi
que de I'angle d'inclinaison réglé pour le store extérieur (fig. [,
page 1).

Les conduites et les meubles encastrés dans I'habitacle du
véhicule ne doivent pas étre endommageés lors du pergage.

REMARQUE

Indiquez a I'utilisateur du véhicule que les vis de Il'articulation
(fig. A, page 1) doivent étre resserrées (voir le manuel
d'utilisation). Les bras ne doivent supporter aucune charge.
Cette opération doit étre réalisée par le partenaire de service.
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Montage du store extérieur

6.3 Montage du store extérieur

Tenez compte des remarques générales suivantes lors du montage :

® Le store extérieur peut étre fixé de deux facons :
— avec des plaques de montage sur la paroi du véhicule
— sur un rail a bourrelet présent sur la paroi du véhicule

® les plaques de montage se vissent au niveau des articulations, sur le
véhicule. Elles sont de plus collées avec une colle de montage (p. ex.
Sikaflex®-221 ou un produit similaire) afin d'obtenir une répartition
uniforme de la charge et une protection optimale contre I'humidité.

® Veuillez tenir compte des recommandations du fabricant du produit
d'étanchéité.

® Avant le montage, veuillez vérifier que les raccords vissés sont
accessibles. Veillez a ce qu'aucun cable ou caisson encastré ne
soit endommagé lors du pergage.

® Sivous souhaitez régler un autre angle d'inclinaison que celui prévu en
usine, adressez-vous a votre partenaire de service aprés-vente.

® Sivous souhaitez utiliser plus tard un auvent avec le store PW 1000, vous
devez veiller, en choisissant la taille du store extérieur et la position de
montage, a ce que les baies et clapets restent accessibles méme lorsque
l'auvent est monté (fig. [, page 1).

® Nettoyez les surfaces de collage sur les rails de montage et le mur.

Préparez les surfaces de collage avec la couche d'apprét.

® Apres le collage, attendez que la colle ait durci. Pour des indications plus
précises, consultez les informations du fabricant du produit d'étanchéité.

® Colmatez soigneusement les pergages, afin d'éviter que I'humidité ne
pénétre dans la paroi de la caravane.

® Ne dépliez pas le store extérieur et ne le laissez pas sans surveillance
tant qu'il n'est pas fixé aux rails de montage.

® |es vis des articulations doivent étre resserrées par un partenaire
de service aprés-vente dans le cadre d'une maintenance réguliére.
Avertissez les utilisateurs du véhicule a ce sujet.
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Montage du store extérieur

Montage du store extérieur avec des plaques de montage

» Déterminez I'endroit adapté pour le montage.
Vérifiez en particulier s'il y a assez de place pour le montage des plaques
de maintien a l'intérieur, aux endroits ou se trouveront les raccords
vissés.

REMARQUE
Position de montage recommandée pour chaque contre-plaque :

fig. I, page 1.

» Placez la plaque de montage sur le véhicule et marquez I'endroit des
percages (fig. B, page 1).

» Aux endroits marqués, percez de I'extérieur des trous d'un diameétre de
6,5 mm a travers la paroi extérieure.

» Nettoyez I'extérieur des plaques de montage et la surface de montage sur
le véhicule.

» Remplissez les alésages dans la paroi du véhicule avec du silicone sans
acide.

» Insérez les boulons a téte carrée dans les trous correspondants des
plaques de montage (fig. B, page 1).

» Appliquez une colle élastique comme p. ex. Sikaflex®-221 au dos des
plaques de montage afin de le coller et de garantir son étanchéité (fig. EY,

page 1).
» Insérez toutes les plaques de montage par les trous et fixez-les avec
contre-plaque, rondelle dentée et écrou hexagonal (fig. I, page 1).

» Uniquement pour les stores extérieurs d'une largeur de 2,6 m a
3,5m:
Vissez toutes les plaques de montage avec vis a téte conique, contre-
plaque, rondelle dentée et écrou hexagonal (fig. ki, page 1).

» Uniquement pour les stores extérieurs d'une largeurde4 ma4,5m:
Vissez les plaques de montage internes (fines) avec vis a téte conique,
contre-plaque, rondelle dentée et écrou hexagonal (fig. k], page 1).

» Attendez que la colle ait durci. Pour des indications plus précises,
consultez les informations du fabricant du produit d'étanchéité.

» Avec deux personnes, accrochez le store extérieur dans les plaques de
montage (fig. (B, page 1).
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Mo

ntage du store extérieur

>
>

>
>

Dépliez le store extérieur avec la manivelle, de 50 cm environ.

Uniquement pour les stores extérieurs d'une largeurde4 ma4,5m:
Percez un trou d'un diamétre de 6,5 mm sur le cété droit et le coté gauche
du store extérieur. Le trou doit avoir une distance de 280 mm par rapport
a chaque bord du store extérieur et se trouver au méme niveau que la
contrepartie dans la plaque de montage longue (fig. (K], page 1).

Uniquement pour les stores extérieurs d'une largeurde4 ma4,5m:
Vissez le store extérieur avec vis a téte conique, contre-plaque, rondelle
dentée et écrou hexagonal (fig. [, page 2).

Placez les caches sur les contre-plaques (fig. [, page 2).

Percez deux trous d'un diamétre de 3 mm sur le store et les plaques de
montage longues (fig. fd, page 2).

Percez un trou d'un diamétre de 3 mm sur le store et les plaques de
montage fines (fig. fd, page 2).

Vissez le store extérieur avec les vis perceuses (fig. 3, page 2).

Repliez complétement le store extérieur avec la manivelle.

Montage du store extérieur sur le rail a bourrelet

>

\

YYyyvYy

Déterminez I'endroit adapté pour le montage.

Vérifiez en particulier s'il y a assez de place pour le montage des plaques
de maintien a l'intérieur, aux endroits ou se trouveront les raccords
vissés.

REMARQUE

Vous mesurez la position de montage recommandée pour
chaque contre-plaque au niveau des trous dans la partie
inférieure du store extérieur.

Avec deux personnes, accrochez le store extérieur dans le rail a
bourrelets (fig. i, page 2).

Dépliez le store extérieur avec la manivelle, de 50 cm environ.
Tracez les endroits pour les trous (fig. [, page 2).

Repliez complétement le store extérieur avec la manivelle.

Avec deux personnes, soulevez le store extérieur pour le sortir du rail a
bourrelets.
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Montage du store extérieur

» Aux endroits marqués, percez de I'extérieur des trous d'un diameétre de
6,5 mm a travers la paroi extérieure.

» Remplissez les alésages dans la paroi du véhicule avec du silicone sans
acide.

» Avec deux personnes, accrochez le store extérieur dans le rail a
bourrelets.

» Dépliez le store extérieur avec la manivelle, de 50 cm environ.

» Vissez le store extérieur avec vis a téte conique, contre-plaque, rondelle
dentée et écrou hexagonal (fig. [f, page 2).

» Placez les caches sur les contre-plaques (fig. [, page 2).

» Repliez complétement le store extérieur avec la manivelle.

Montage du support mural

Si vous souhaitez fixer le store extérieur a la paroi du véhicule lorsqu'il est
déplié, il faut monter le support mural.

» Déterminez I'endroit adapté pour le montage.
» Tracez les endroits pour les trous.

» Aux endroits marqués, percez de I'extérieur des trous d'un diamétre de
3 mm dans la paroi extérieure (fig. HY, page 2).

» Assemblez la partie inférieure et la partie supérieure du support mural en
les enfichant.

» Nettoyez I'extérieur de la partie inférieure du support mural et la surface
de montage sur le véhicule.

REMARQUE
Assurez-vous qu'il n'y ait pas de colle sur la partie supérieure
mobile du support mural.

» Appliquez une colle élastique comme p. ex. Sikaflex®-221 au dos du
support mural afin de le coller et de garantir son étanchéité.

» Vissez le support mural avec les vis perceuses (fig. Hi, page 2).
ou

» rivetez le support mural (fig. Hi, page 2).
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Retraitement

Montage du support mural

» Fixez le support mural de la manivelle a un emplacement adéquat a
lintérieur du véhicule (fig. B, page 2).

Montage de la tige de tension

Les stores extérieurs d'une longueur de 4 m a 4,5 m doivent étre bloqués
avec une tige de tension.

» Fixez I'extrémité prépercée avec la vis six pans et I'écrou six pans avec
piéce de blocage au niveau du blocage pour barre de tension (fig. PA,

page 2).

» Insérez la partie inférieure de la barre de tension dans la partie supérieure
de la barre de tension (fig. P&, page 2).

7 Retraitement

» Jetez les emballages dans les conteneurs de déchets recyclables prévus
a cet effet.

- Lorsque vous mettrez votre produit définitivement hors service,
I“! informez-vous auprés du centre de recyclage le plus proche ou
auprés de votre revendeur spécialisé sur les prescriptions relatives

_—— -
au retraitement des déchets.
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jADVERTENCIA!
® Estasinstrucciones deben haberse leido y comprendido antes

de la instalacion, el ajuste, el uso y el mantenimiento. Un
técnico debe instalar el aparato. Una instalacion incorrecta
puede causar graves lesiones. Las modificaciones del aparato
pueden ser muy peligrosas y causar lesiones graves o dafios
en el aparato.

® Esas instrucciones deben permanecer con el aparato. El
propietario debe leerlas con atencion.
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Explicacion de los simbolos

1 Explicacién de los simbolos

jADVERTENCIA!
Indicacion de seguridad: su incumplimiento puede acarrear la

muerte o graves lesiones.

jAVISO!
Su incumplimiento puede acarrear dafios materiales y perjudicar
el correcto funcionamiento del producto.

NOTA
Informacién adicional para el manejo del producto.

» Paso a seguir: este simbolo le indica que debe realizar un paso. Todos
los procedimientos necesarios se describen paso a paso.

v Este simbolo describe el resultado de un paso realizado.

Fig. |l 5, pagina 3: esta indicacion hace referencia a un elemento de una
figura, en este ejemplo a la “Posicién 5 en la figura 1 de la pagina 3”.

2 Indicaciones de seguridad y para la
instalacion

Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y la documentaciéon
suministrada por el fabricante y el taller del vehiculo.

El fabricante declina toda responsabilidad ante dafios ocurridos en los
siguientes casos:

® errores de montaje o de conexion

® danos en el producto debido a influencias mecanicas

® modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento
del fabricante

® utilizacion del aparato para fines distintos a los descritos en las
instrucciones
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Volumen de entrega

A

3

N.°en

fig. .,
pagina 1

—

© 00 N O g A W DN

iADVERTENCIA!

® Sino dispone de conocimientos técnicos suficientes para llevar
a cabo el montaje y las conexiones de componentes en el vehi-
culo, encargue el montaje del toldo en el vehiculo a personal
técnico cualificado.

Volumen de entrega

Ancho del toldo

2,6 m,
3m,3,5m

1x
2X
1x
5x
5x
2x
X
X
5x
11x
2x
2x
1x
4x
4x

1X

4m,4,5m

1x
2x
2x
8x
8x
4x
12x
12x
8x
14x
2x
2x
1x
4x
4x
1x
1x
1x
1x

1x

Denominacion

Toldo

Placa de montaje (160 mm)
Placa de montaje (80 mm)
Contaplaca

Tornillo cuadrado

Tornillo hexagonal

Arandela de seguridad

Tuerca hexagonal

Tapa de la contraplaca

Tornillo perforador

Soporte de pared (parte inferior)
Soporte de pared (parte superior)
Soporte de la manivela
Remache

Piqueta

Manivela

Bloqueo para barra tensora
Tornillo hexagonal

Barra tensora

Tuerca hexagonal autofrenada
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Accesorios

4 Accesorios

Disponibles como accesorios (no incluidos en el volumen de entrega):

Denominacion Numero de articulo

Dometic Light LK120 9106504018

lluminacion LED con control remoto para montaje en
los brazos del toldo

Kit Tie Down 9103104000
Correas para amarrar el toldo

Para cualquier pregunta respecto a los accesorios dirijase a su socio de
servicio.

5 Uso adecuado

Los toldos PerfectWall PW 1000 son adecuados para su montaje en
caravanas o autocaravanas.

Solo esta permitido utilizar los toldos con el vehiculo esta detenido. Tenga
en cuenta las instrucciones de uso.

6 Montaje del toldo

6.1 Material de montaje necesario

Para montar el canalon se necesita:

® diversas herramientas, como destornillador

adhesivo y sellador elasticos apropiados, como Sikaflex®252
limpiador recomendado para su uso con el adhesivo
imprimacién recomendada para su uso con el adhesivo
Silicona libre de acidos

36



Montaje del toldo

6.2

Indicaciones relativas al lugar de montaje

Al elegir el lugar de montaje tenga en cuenta lo siguiente:

A

D

jADVERTENCIA!

Mantenga espacio suficiente con respecto a otros objetos o
vehiculos. Con el toldo extraido, debe haber un espacio minimo
de 40 cm con respecto a otros objetos o vehiculos.

Antes de la instalacion, asegurese de que la pared de la cara-
vana pueda soportar con seguridad el toldo. De lo contrario,
el toldo no tendria la estabilidad necesaria, por lo que podria
curvarse o incluso romperse.

jAVISO!

Asegurese de que se pueda acceder a las uniones roscadas
internas.

Monte el toldo unicamente en paredes de superficie lisa y
vertical (fig. l v fig. |}, pagina 1). En el caso de paredes con
superficie abombada, las placas de montaje deben asegurarse
suficientemente a los puntos de fijacion.

Si después de haber montado el toldo no queda suficiente
espacio libre por encima de la puerta, esta debera permanecer
cerrada mientras se despliega o recoge el toldo para evitar que
los brazos o el listén delantero rocen con la puerta.

El espacio libre necesario depende del tipo de puerta (ancho,
puerta de bisagras, puerta corredera) y del angulo de inclina-
cién ajustado para el toldo (fig. [, pagina 1).

Al taladrar se debe prestar atencion a no dafar los cables,
conducciones ni armarios empotrados del habitaculo.

NOTA

Advierta al usuario del vehiculo de que es necesario reapretar
los tornillos de la articulacién (fig. [Al, pagina 1) (véanse las
instrucciones de uso). Los brazos deben estar exentos de
carga. Esto debe ser llevado a cabo por el socio de servicio.
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Montaje del toldo

6.3 Montaje del toldo

Durante el montaje tenga en cuenta las siguientes indicaciones generales:

El toldo se puede sujetar de dos modos:
— con placas de montaje a la pared del vehiculo
— en el perfil de doble carril existente de la pared del vehiculo

Las placas de montaje se atornillan al vehiculo en el area de las articula-
ciones. Adicionalmente, se pegan con adhesivo de montaje (por ejemplo,
Sikaflex®-221 o cualquier otro producto similar) para obtener una distri-
bucién uniforme de la carga y una proteccién 6ptima frente a humedad.

Tenga en cuenta también las indicaciones del fabricante del sellador.
Antes de proceder al montaje, compruebe que las uniones roscadas son

accesibles. Preste atencién a que al taladrar no dafie ninguna conduccién
ni armario empotrado.

Si para el angulo de inclinacidon desea otro ajuste distinto al previsto de
fabrica, dirijase a su socio de servicio.

Si tiene previsto utilizar un porche con el toldo con el PW 1000, al elegir
el tamano del toldo y la posicion de montaje preste atencion a que se
pueda acceder a las ventanas abatibles y a las trampillas cuando esté
montado el porche (fig. B, pagina 1).

Limpie las superficies adhesivas de los carriles de montaje y en la pared.
Prepare las superficies adhesivas con la imprimacion.

Cuando las haya pegado, espere a que se seque el adhesivo. Para mas
datos consulte las indicaciones del fabricante del sellador.

Estanqueice bien los orificios para evitar que penetre humedad en la
pared de la autocaravana.

No abra el toldo ni lo deje sin vigilancia mientras no esté fijo a los carriles
de montaje.

Los tornillos de las articulaciones los debe volver a apretar el socio de
servicio durante los trabajos de mantenimiento peridédicos. Advierta al
usuario del vehiculo a este respecto.
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Montaje del toldo

Montar el toldo con placas de montaje

>

>

>

>

Defina el lugar de montaje.

Compruebe especialmente si en los puntos donde hay previstas uniones
roscadas hay espacio suficiente para montar las contraplacas en el
habitaculo.

NOTA
Posicién de montaje recomendada de cada contraplaca: fig. [,
pagina 1.

Alinee las placas de montaje en el vehiculo y marque el lugar de los
taladros (fig. [f}, pagina 1).

En los puntos sefialados, perfore desde fuera agujeros con un diametro
de 6,5 mm en la pared exterior.

Limpie los lados externos de las placas de montaje y la superficie de
montaje en el vehiculo.

Rellene los orificios de la pared del vehiculo con silicona libre de acidos.

Introduzca los tornillos cuadrados por los orificios correspondientes de
las placas de montaje (fig. B, pagina 1).

Para adherir y sellar la parte trasera de las placas de montaje, aplique un
adhesivo elastico como, por ejemplo, Sikaflex®-221 (fig. B}, pagina 1).

Introduzca todas las placas de montaje por los orificios y asegurelas con
las contraplacas, arandelas de seguridad y tuercas hexagonales (fig. [,
pagina 1).

Solo para toldos con una anchura entre 2,6 my 3,5 m:
Atornille las placas de montaje con el tornillo hexagonal, la contraplaca,
la arandela de seguridad y la tuerca hexagonal (fig. [, pagina 1).

Solo para toldos con una anchura entre 4 my 4,5 m:
Atornille las placas de montaje internas (estrechas) con el tornillo hexa-
gonal, la contraplaca, la arandela de seguridad y la tuerca hexagonal

(fig. K&, pagina 1).

Espere a que se haya secado el adhesivo. Para mas datos consulte las
indicaciones del fabricante del sellador.

Entre dos personas se debe encajar el toldo en las placas de montaje
(fig. B, pagina 1).
Despliegue el toldo con la manivela unos 50 cm.
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Montaje del toldo

>

>
>

Solo para toldos con una anchura entre 4 my 4,5 m:

Perfore un orificio con un diametro de 6,5 mm en el lado derecho del toldo
y otro en el lado izquierdo. El orificio debe tener una distancia de 280 mm
con el borde respecto del toldo y encontrarse a la misma altura que la
contrapieza en la placa de montaje larga (fig. (B, pagina 1).

Solo para toldos con una anchura entre 4 my 4,5 m:
Atornille el toldo con el tornillo hexagonal, la contraplaca, la arandela de
seguridad y la tuerca hexagonal (fig. (], pagina 2).

Inserte las cubiertas en las contraplacas (fig. [, pagina 2).

Perfore dos orificios con un didmetro de 3 mm en el toldo y otros dos en
las placas de montaje largas (fig. d, pagina 2).

Perfore un orificio con un didmetro de 3 mm en el toldo y en las placas de
montaje estrechas (fig. 3, pagina 2).

Atornille el toldo con tornillos perforadores (fig. 3, pagina 2).

Recoja completamente el toldo con la manivela.

Montar el toldo en el perfil de doble carril

>
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Defina el lugar de montaje.

Compruebe especialmente si en los puntos donde hay previstas uniones
roscadas hay espacio suficiente para montar las contraplacas en el habi-
taculo.

NOTA
La posicion de montaje recomendada de cada contraplaca se
mide en los orificios en la parte inferior del toldo.

Entre dos personas se debe encaijar el toldo en el perfil de doble carril
(fig. [, pagina 2).

Despliegue el toldo con la manivela unos 50 cm.

Marque previamente los taladros (fig. [, pagina 2).

Recoja completamente el toldo con la manivela.

Entre dos personas se debe elevar el toldo del perfil de doble carril.

En los puntos sefialados, perfore desde fuera agujeros con un diametro
de 6,5 mm en la pared exterior.

Rellene los orificios de la pared del vehiculo con silicona libre de acidos.
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Montaje del toldo

» Entre dos personas se debe encajar el toldo en el perfil de doble carril.
» Despliegue el toldo con la manivela unos 50 cm.

>» Atornille el toldo con el tornillo hexagonal, la contraplaca, la arandela de
seguridad y la tuerca hexagonal (fig. [f], pagina 2).

» Inserte las cubiertas en las contraplacas (fig. [, pagina 2).

» Recoja completamente el toldo con la manivela.

Montaje del soporte de pared

Si el toldo debe fijarse a la pared del vehiculo cuando esta desplegado, es
necesario instalar un soporte de pared.

» Defina el lugar de montaje.
» Marque previamente los taladros.

» En los puntos sefalados, perfore por fuera agujeros con un diametro de
3 mm en la pared exterior (fig. Y, pagina 2).

» Ensamble la parte inferior y superior del soporte de pared.

» Limpie los laterales de la parte inferior del soporte de pared y la superficie
de montaje en el vehiculo.

NOTA
Asegurese de que no se introduce pegamento en la parte
superior moévil del soporte de pared.

» Para adherir y sellar la parte trasera del soporte de pared, aplique un
adhesivo elastico como, por ejemplo, Sikaflex®-221.

» Atornille el soporte de pared con tornillos perforadores (fig. Hi, pagina 2).
o bien

» Remache el soporte de pared (fig. Hi, pagina 2)

Montar el soporte de la manivela

» Monte el soporte de pared para la manivela en un lugar adecuado dentro
del vehiculo (fig. B, pagina 2).
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Gestion de residuos

Montar la barra tensora

Los toldos con anchuras comprendidas entre los 4 m y 4,5 m deben
asegurarse con una barra tensora.

» Fije el extremo perforado de la barra tensora con la tuerca hexagonal y la
tuerca hexagonal autofrenada en el bloqueo para la barra tensora

(fig. BB, pagina 2).

» Coloque la parte inferior de la barra tensora en la parte superior de la
misma (fig. B¥, pagina 2).

7 Gestion de residuos

» Deseche el material de embalaje en el contenedor de reciclaje correspon-
diente.

= Cuando vaya a desechar definitivamente el producto, inférmese en
I“! el centro de reciclaje mas cercano o en un comercio especializado

f— sobre las normas pertinentes de eliminacion de materiales.
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AVVERTENZA!
® Prima dellinstallazione, della configurazione, dell’utilizzo e

della manutenzione & necessario aver letto e compreso bene
questo manuale di istruzioni. Questo dispositivo deve essere
installato da personale specializzato. Un’installazione errata
pud provocare gravi lesioni. Eventuali modifiche al dispositivo
possono diventare estremamente pericolose e provocare
gravi lesioni o danni al dispositivo stesso.

® Questo manuale di istruzioni deve rimanere insieme al
dispositivo. Il proprietario deve leggerlo attentamente.
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Spiegazione dei simboli

1 Spiegazione dei simboli

AVVERTENZA!
Avviso di sicurezza: |la mancata osservanza di questo avviso

puo causare ferite gravi anche mortali.

AVVISO!
La mancata osservanza di questa nota pud causare danni mate-
riali e compromettere il funzionamento del prodotto.

NOTA
Informazioni integranti relative all'impiego del prodotto.

» Modalita di intervento: questo simbolo indica all'utente che & necessario
un intervento. Le modalita di intervento necessarie saranno descritte
passo dopo passo.

v Questo simbolo descrive il risultato di un intervento.

Fig. |l 5, pagina 3: questi dati si riferiscono ad un elemento in una figura,
in questo caso alla “posizione 5 nella figura 1 a pagina 3”.

2 Importanti indicazioni di sicurezza e
montaggio

Osservare le indicazioni di sicurezza e le direttive previste dal
produttore del veicolo e degli specialisti del settore!

Il produttore non si assume nessuna responsabilita per danni nei seguenti
casi:

® errori di montaggio o di allacciamento

® danni al prodotto dovuti a influenze meccaniche

® modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del produttore

® impiego per altri fini rispetto a quelli descritti nel manuale di istruzioni

AVVERTENZA!
® Nel caso in cui non si disponga di sufficienti conoscenze

tecniche per installare i componenti nei veicoli & necessario
fare montare la veranda nel veicolo da un tecnico.

44



Dotazione
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Dotazione

Larghezza della veranda

2,6 m,3m,
3,5m

1x
2x
1x
5x
5x
2x
X
7X
5x
11x
2X
2X
1x
4x
4x

1X

4m,4,5m

1x
2x
2x
8x
8x
4x
12x
12x
8x
14x
2x
2x
1x
4x
4x
1x
1x
1x
1x

1x

Descrizione

Veranda

Piastra di montaggio (160 mm)
Piastra di montaggio (80 mm)
Contropiastra

Vite a testa quadra

Vite a testa svasata

Rondella dentata

Dado a testa esagonale

Copertura per contropiastra

Vite autoperforante

Supporto da parete (parte inferiore)
Supporto da parete (parte superiore)
Supporto manovella

Rivetto

Picchetto

Manovella

Arresto per asta di tensione

Vite a testa esagonale

Asta di tensione

Dado esagonale autobloccante
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Accessori

4 Accessori

Disponibili come accessori (non in dotazione):
Descrizione Numero articolo

Dometic Light LK120 9106504018

llluminazione a LED con comando a distanza per il
montaggio sui bracci della veranda

Tie Down Kit 9103104000
Cinghie per tendere la veranda

In caso di domande sugli accessori rivolgersi al proprio Punto di Assistenza.

5 Uso conforme alla destinazione

Le verande PerfectWall PW 1000 sono adatte per I'installazione su camper e
caravan.

Le verande possono essere utilizzate soltanto a veicolo fermo. Attenersi al
manuale di istruzioni.

6 Montaggio della veranda

6.1 Materiale di montaggio necessario

Per il montaggio della veranda € richiesto quanto segue:

® Attrezzo diverso, ad es. cacciavite

® Collante/mastice elastico adatto come ad es. Sikaflex®-252
® Detergente consigliato per I'utilizzo con il collante

® Primer consigliato per I'utilizzo con il collante

@® Silicone privo di acidi
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Montaggio della veranda

6.2

Indicazioni per il luogo di montaggio

Per la scelta del luogo di montaggio fare attenzione a quanto segue:

A

D

AVVERTENZA!

Mantenere una distanza sufficiente dagli oggetti o da altri
veicoli. Dopo aver estratto la veranda, fra questa e gli altri
oggetti o veicoli deve esserci una distanza minima di 40 cm.

Prima dell'installazione, assicurarsi che la parete del camper sia
in grado di sostenere in modo sicuro la veranda. Altrimenti la
veranda puo diventare instabile e piegarsi o spezzarsi.

AWVISO!

Assicurarsi che gli avvitamenti interni siano accessibili.

Montare la veranda solo su pareti piane e perpendicolari

(fig. A e fig. EF1, pagina 1). In caso di superfici curve, occorre
far si che sotto le piastre di montaggio vi sia un sufficiente
spessore in corrispondenza dei punti di fissaggio.

Se dopo il montaggio della veranda non rimane spazio libero
sufficiente sopra la porta, quest’ultima deve rimanere chiusa
quando la veranda viene estratta o ritratta, per impedire che la
porta entri in contatto con i bracci o il listello anteriore.

Lo spazio libero necessario dipende dal tipo di porta (larghezza
della porta, porta a vento, porta scorrevole) nonché dall’angolo
di inclinazione regolato sulla veranda (fig. I, pagina 1).

Cavi e armadi a muro posti nell’abitacolo del veicolo non
devono essere danneggiati quando si eseguono lavori di
trapanatura.

NOTA
® Informare I'utente del veicolo che le viti sull'asta di fissaggio

articolata (fig. [/, pagina 1) devono essere serrate (vedi il
manuale di istruzioni). | bracci devono essere liberi da carichi.
Questa operazione deve essere effettuata dal Punto di
Assistenza.
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Montaggio della veranda

6.3 Montaggio della veranda

Durante il montaggio, prestare attenzione alle seguenti indicazioni generali:

La veranda pud essere fissata in due modi:
— con le piastre di montaggio alla parete del veicolo
— auna guida presente sulla parete del veicolo

Le piastre di montaggio vengono avvitate nella zona delle staffe di
fissaggio sul veicolo. Inoltre vengono fissate con collanti per il montaggio
(ad es. Sikaflex®-221 o prodotti simili), per ottenere un’applicazione del
carico uniforme e raggiungere una protezione ottimale dall’'umidita.

Osservare le indicazioni del produttore del mastice.

Prima del montaggio controllare che i collegamenti a vite siano accessi-
bili. Quando si realizzano i fori, assicurarsi che nessun cavo o armadio a
muro venga danneggiato.

Se si desidera una regolazione dell'inclinazione dell’angolo diversa
rispetto a quella prevista in fabbrica, rivolgersi al proprio Punto di
Assistenza.

Se si vuole utilizzare in un secondo momento un tendalino insieme alla
PW1000, allo scegliere le dimensioni della veranda e la posizione di
montaggio, assicurarsi che il finestrino a compasso e le ribaltine siano
accessibili anche quando la tenda & montata (fig. [, pagina 1).

Pulire le superfici adesive sulle guide di montaggio e sulla parete.
Preparare le superfici adesive con il primer.

Dopo avere applicato il collante, attendere finché non si € indurito.
Indicazioni piu dettagliate sono contenute nelle informazioni del
produttore del mastice.

Isolare i fori accuratamente per impedire che si formi umidita nella parete
del camper.

Non estrarre la veranda e non lasciarla incustodita finché non ¢é fissata
alle guide di montaggio.

Le viti delle staffe di fissaggio devono essere serrate dal Servizio
Assistenza nell’ambito di una manutenzione regolare. Informare gl
utenti del veicolo a riguardo.
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Montaggio della veranda

Montaggio della veranda con le piastre di montaggio

>

>

>

>

Stabilire il luogo di montaggio.

Verificare in particolare se corrispondentemente ai punti nei quali devono
trovarsii collegamenti a vite vi sia sufficiente spazio per il montaggio delle
contropiastre nello spazio interno.

NOTA
Posizione di montaggio consigliata per ogni contropiastra: fig. [,
pagina 1.

Orientare le piastre di montaggio sul veicolo e tracciare i fori (fig. [F1,
pagina 1).

Realizzare, in corrispondenza dei punti contrassegnati e partendo
dall’esterno, fori con un diametro di 6,5 mm attraverso la parete esterna.

Pulire il lato esterno delle piastre di montaggio e la superficie di
montaggio sul veicolo.

Riempire i fori della parete del veicolo con silicone privo di acidi.

Inserire le viti a testa quadra nei rispettivi fori delle piastre di montaggio
(fig. B, pagina 1).

Per l'incollaggio e I'impermeabilizzazione, applicare uno strato di
collante elastico, ad es. Sikaflex®-221, sul lato posteriore delle piastre

di montaggio (fig. B}, pagina 1).
Inserire tutte le piastre di montaggio nei fori e fissarle con contropiastra,
rondella dentata e dado a testa esagonale (fig. [}, pagina 1).

Solo per verande con una larghezza da 2,6 m a 3,5 m:
avvitare tutte le piastre di montaggio con vite a testa svasata, contropia-
stra, rondella dentata e dado a testa esagonale (fig. [, pagina 1).

Solo per verande con una larghezza da 4 m a 4,5 m:

avvitare le piastre di montaggio interne (strette) con vite a testa svasata,
contropiastra, rondella dentata e dado a testa esagonale (fig. EHl,
pagina 1).

Attendere finché il collante non si € indurito. Indicazioni piu dettagliate
sono contenute nelle informazioni del produttore del mastice.

Far appendere la veranda nelle piastre di montaggio da due persone
(fig. [, pagina 1).
Estrarre la veranda per circa 50 cm con la manovella.
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Montaggio della veranda

>

>
>

Solo per verande con una larghezza da 4 m a 4,5 m:

realizzare un foro con il trapano del diametro di 6,5 mm nel lato destro
e uno nel lato sinistro della veranda. Il foro deve avere una distanza di
280 mm dal rispettivo bordo della veranda e trovarsi alla stessa altezza
del contropezzo nella piastra di montaggio lunga (fig. [H, pagina 1).

Solo per verande con una larghezza da4 m a 4,5 m:
avvitare la veranda con vite a testa svasata, contropiastra, rondella
dentata e dado a testa esagonale (fig. ], pagina 2).

Inserire gli angolari di copertura sulle contropiastre (fig. [, pagina 2).

Realizzare due fori con un diametro di 3 mm nella veranda e due nelle
piastre di montaggio lunghe (fig. 3, pagina 2).

Realizzare un foro con un diametro di 3 mm nella veranda e uno nelle
piastre di montaggio strette (fig. fd, pagina 2).

Avvitare la veranda con le viti autoperforanti (fig. I3, pagina 2).

Estrarre completamente |la veranda con la manovella.

Montaggio della veranda alla guida

>
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Stabilire il luogo di montaggio.

Verificare in particolare se corrispondentemente ai punti nei quali devono
trovarsii collegamenti a vite vi sia sufficiente spazio per il montaggio delle
contropiastre nello spazio interno.

NOTA
Misurare per ogni contropiastra la posizione di montaggio
consigliata, sui fori nella parte inferiore della tenda.
Far appendere la veranda nella guida da due persone (fig. lid, pagina 2).
Estrarre la veranda per circa 50 cm con la manovella.
Tracciare i fori da praticare (fig. [f], pagina 2).
Estrarre completamente |la veranda con la manovella.
Far sollevare la veranda dalla guida da due persone.

Realizzare, in corrispondenza dei punti contrassegnati e partendo
dall’esterno, fori con un diametro di 6,5 mm attraverso la parete esterna.

Riempire i fori della parete del veicolo con silicone privo di acidi.

Far appendere la veranda nella guida da due persone.
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Montaggio della veranda

» Estrarre la veranda per circa 50 cm con la manovella.

» Avvitare la veranda con vite a testa svasata, contropiastra, rondella
dentata e dado a testa esagonale (fig. [, pagina 2).

» Inserire gli angolari di copertura sulle contropiastre (fig. [, pagina 2).

» Estrarre completamente la veranda con la manovella.

Montaggio del supporto a muro

Se la veranda estratta deve essere fissata alla parete del veicolo, &
necessario montare il supporto da parete.

» Stabilire il luogo di montaggio.
» Segnare i fori da praticare.

» Realizzare, in corrispondenza dei punti contrassegnati e partendo
dall’'esterno, fori con un diametro di 3 mm attraverso la parete esterna

(fig. HY, pagina 2).
» Unire la parte inferiore e quella superiore del supporto da parete.

» Pulire il lato esteriore della parte inferiore del supporto da parete e la
superficie di montaggio sul veicolo.

NOTA
Assicurarsi che la colla non vada a finire nella parte superiore
mobile del supporto da parete.

» Perlincollaggio e 'impermeabilizzazione, applicare uno strato di collante
elastico, ad es. Sikaflex®-221, sul lato posteriore del supporto da parete.

» Awvitare il supporto da parete con le viti autoperforanti (fig. B, pagina 2).
oppure

» Rivettare il supporto da parete (fig. F, pagina 2).

Montaggio del supporto manovella

» Montare il supporto da parete per la manovella su un punto adatto
all'interno del veicolo (fig. B, pagina 2).
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Smaltimento

Montaggio dell’asta di bloccaggio

Le verande con una larghezza da 4 m a 4,5 m devono essere assicurate con
un’asta di tensione.

» Fissare I'estremita gia perforata dell’asta di tensione con la vite a testa
esagonale e il dado a testa esagonale autobloccante all’arresto per I'asta
di tensione (fig. P, pagina 2).

» Inserire la parte inferiore dell'asta di tensione in quella superiore (fig. PA,
pagina 2).

7 Smaltimento

» Raccogliere il materiale di imballaggio possibilmente negli appositi
contenitori di riciclaggio.

- Quando il prodotto viene messo fuori servizio definitivamente,
I“! informarsi al centro di riciclaggio piu vicino, oppure presso il proprio
f— rivenditore specializzato, sulle prescrizioni adeguate concernentilo
smaltimento.
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WAARSCHUWING!
® Deze handleiding moet voor installatie, inrichting, bedrijf,

reiniging en onderhoud worden gelezen en begrepen. Dit
toestel moet door een vakman worden geinstalleerd. Onjuiste
installatie kan leiden tot ernstig letsel. Constructiewijzigingen
van het toestel kunnen zeer gevaarlijk zijn en leiden tot ernstig
letsel en schade aan het toestel.

® Deze handleiding moet bij het toestel worden bewaard. De
eigenaar moet de handleiding nauwkeurig lezen.

Inhoudsopgave
1 Verklaringvandesymbolen. ... .............. ... ......... 54
2 Belangrijke veiligheids- en montage-instructies. . .. ............ 54
3 Omvangvandelevering ..............iiiiiiiiinnn. .. 55
4 Toebehoren ... ... ... ... 56
5 Gebruik volgens de voorschriften .......................... 56
6 Luifelmonteren ........ ... . .. ... 56
7 AIVORT. . 62
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Verklaring van de symbolen

1 Verklaring van de symbolen

WAARSCHUWING!
Veiligheidsaanwijzing: Het niet naleven kan leiden tot overlijden

of ernstig letsel.

LET OP!
Het niet naleven ervan kan leiden tot materiéle schade en de
werking van het product beperken.

INSTRUCTIE
Aanvullende informatie voor het bedienen van het product.

» Handeling: dit symbool geeft aan dat u iets moet doen. De vereiste
handelingen worden stap voor stap beschreven.

v Dit symbool beschrijft het resultaat van een handeling.

Afb. fl 5, pagina 3: deze aanduiding wijst u op een element in een afbeel-
ding, in dit voorbeeld op ,positie 5 in afbeelding 1 op pagina 3”.

2 Belangrijke veiligheids- en montage-
instructies

Neem de veiligheidsinstructies en voorschriften van de fabrikant van
het voertuig en het garagebedrijf in acht!

De fabrikant kan in de volgende gevallen niet aansprakelijk worden gesteld
voor schade:

® montage- of aansluitfouten

® beschadiging van het product door mechanische invioeden

® veranderingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de
fabrikant

® gebruik voor andere dan de in de handleiding beschreven toepassingen

WAARSCHUWING!
® Als u niet voldoende technische kennis hebt van het monteren

van componenten in voertuigen, dient u de luifel door een
vakman aan het voertuig te laten monteren.
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Omvang van de levering
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Omvang van de levering

Luifelbreedte

2,6 m,
3m,3,5m

1x
2x
1x
5x
5x
2x
7X
X
5x
11x
2X
2X
1x
4x
4x

1X

4m,4,5m

1x
2x
2x
8x
8x
4x
12x
12x
8x
14x
2x
2x
1x
4x
4x
1x
1x
1x
1x

1x

Omschrijving

Luifel

Montageplaat (160 mm)
Montageplaat (80 mm)
Tegenplaat

Vierkantbout

Verzonken schroef

Borgring

Zeskantmoer

Afdekking voor tegenplaat
Boorschroef

Wandhouder (onderste deel)
Wandhouder (bovenste deel)
Krukhouder

Klinknagel

Haring

Kruk

Vergrendeling voor spanstang
Zeskantschroef

Spanstang

Zeskantmoer met klemstuk
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Toebehoren

4 Toebehoren
Verkrijgbaar als toebehoren (niet bij de levering inbegrepen):

Omschrijving Artikelnummer

Dometic Light LK120 9106504018

Ledverlichting met afstandsbediening voor de montage
aan de luifelarmen

Tie Down Kit 9103104000
Riemen voor het spannen van de luifel

Neem bij vragen over toebehoren contact op met uw servicepartner.

5 Gebruik volgens de voorschriften

De luifels PerfectWall PW 1000 zijn geschikt voor de montage aan campers
of caravans.

De luifels mogen alleen bij stilstand worden gebruikt. Neem de gebruiksaan-
wijzing in acht.

6 Luifel monteren

6.1 Benodigd montagemateriaal

Voor de montage van de luifel is het volgende nodig:
® Divers gereedschap, bijvoorbeeld schroevendraaier

® Geschikte elastische lijm/elastisch afdichtmiddel, bijvoorbeeld
Sikaflex®-252

® Reinigingsmiddel dat voor het gebruik met de lijm wordt aanbevolen
Primer die voor het gebruik met de lijm wordt aanbevolen
® Zuurvrije silicone

56



Luifel monteren

6.2 Instructies voor de montageplaats

Neem bij de keuze van de inbouwplaats het volgende in acht:

WAARSCHUWING!
® Houd voldoende afstand tot voorwerpen of andere voertuigen.

Na het uitrollen van de luifel moet de afstand tot andere
voorwerpen of voertuigen minimaal 40 cm bedragen.

® Controleer voor de installatie of de wand van de camper het
gewicht van de luifel kan dragen. Anders kan de luifel instabiel
worden en verbuigen of afbreken.

LET OP!
® | et op dat inwendige schroefverbindingen toegankelijk zijn.

® Monteer de luifel alleen aan effen en loodrechte wanden
(afb. B en afb. |, pagina 1). Bij kromme wanden moet u
de ruimte onder de montageplaten op de bevestigingspunten
voldoende opvullen.

® Als na montage van de luifel onvoldoende vrije ruimte boven de
deur over is, moet de deur tijdens het in- en uitrollen gesloten
blijven om contact van de deur met de armen of de frontlijst te
vermijden.
De vereiste vrije ruimte hangt af van de bouwwijze van de
deur (deurbreedte, vleugeldeur of schuifdeur) alsmede van de
ingestelde hoek van de luifel (afb. [}, pagina 1).

® Kabels en inbouwkasten binnenin het voertuig mogen bij het
boren niet beschadigd raken.

INSTRUCTIE

® Maak de gebruiker van het voertuig erop attent dat de
schroeven aan het schouderscharnier (afb. [, pagina 1)
moeten worden vastgedraaid (zie gebruiksaanwijzing). De
armen moeten onbelast zijn. Dit dient door de servicepartner
te worden uitgevoerd.
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Luifel monteren

6.3 Luifel monteren

Neem bij de montage de volgende algemene aanwijzingen in acht:

De luifel kan op twee manieren bevestigd worden:
— met montageplaten aan de voertuigwand
— aan een aanwezige gootrail aan de voertuigwand

De montageplaten worden in het bereik van de schouderscharnieren
aan het voertuig vastgeschroefd. Bovendien worden ze met montagelijm
(bijvoorbeeld Sikaflex®-221 of een vergelijkbaar product) vastgelijmd, om
een gelijkmatige lastverdeling en een optimale bescherming tegen vocht
te bereiken.

Neem ook de aanwijzingen van de afdichtmiddelfabrikant in acht.

Controleer voor montage de toegankelijkheid van de schroefverbin-
dingen. Door het boren mogen geen kabels of inbouwkasten worden
beschadigd.

Raadpleeg uw servicepartner als u een andere hoek wenst dan in de
fabriek is ingesteld.

Indien u later een voortent met de PW 1000 wilt gebruiken, moet u er
bij de keuze van de luifelgrootte en de montagepositie op letten dat
naar buiten openende vensters en kleppen ook bij gemonteerde tent
toegankelijk blijven (afb. [, pagina 1).

Reinig de kleefvlakken op de montagerails en de wand.

Bereid de kleefvlakken met de primer voor.

Wacht na het kleven tot de lijm uitgehard is. Meer gegevens vindt u in de
informatie van de fabrikant van het afdichtmiddel.

Dicht de boorgaten zorgvuldig af om vocht in de caravanwand te voor-
komen.

Rol de luifel niet uit en laat hem niet onbeheerd achter zolang de luifel nog
niet aan de montagerails bevestigd is.

De schroeven en schouderscharnieren moeten in het kader van regel-
matig onderhoud door een servicepartner opnieuw worden aangedraaid.
Wijs de gebruiker van het voertuig hierop.
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Luifel monteren

Luifel met montageplaten monteren

» Leg de montageplaats vast.
Controleer vooral op de plaatsen waar de schroefverbindingen komen,
of er in de binnenruimte voldoende ruimte is voor de montage van de
tegenplaten.

INSTRUCTIE
Aanbevolen montagepositie voor elke tegenplaat: afb. [,
pagina 1.

» Lijn de montageplaten aan het voertuig uit en markeer de boorgaten
(afb. B, pagina 1).

» Boor op de gemarkeerde plaatsen vanaf buiten gaten met een diameter
van 6,5 mm door de buitenwand.

» Reinig de buitenzijden van de montageplaten en het montagevlak op het
voertuig.

» Vul de boorgaten in de voertuigwand met zuurvrije silicone.

» Steek de vierkantbouten door de desbetreffende gaten van de montage-
platen (afb. B}, pagina 1).

» Breng voor het lijmen en afdichten op de achterzijde van de montage-
platen een elastische lijm aan, bijvoorbeeld Sikaflex®-221 (afb. E},
pagina 1).

» Steek alle montageplaten door de boorgaten en breng aan de andere
zijde tegenplaat, borgring en zeskantmoer aan (afb. ffij, pagina 1).

» Alleen bij luifels met een breedte van 2,6 m tot 3,5 m:
Schroef alle montageplaten vast met verzonken schroef, tegenplaat,
borgring en zeskantmoer (afb. [, pagina 1).

» Alleen bij luifels met een breedte van 4 m tot 4,5 m:
Schroef de binnenste (smalle) montageplaten vast met verzonken
schroef, tegenplaat, borgring en zeskantmoer (afb. [, pagina 1).

» Wacht tot de lijm uitgehard is. Meer gegevens vindt u in de informatie van
de fabrikant van het afdichtmiddel.

» Hang de luifel met twee personen in de montageplaten (afb. B,
pagina 1).

» Rol de luifel met de kruk ca. 50 cm uit.
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Luifel monteren

» Alleen bij luifels met een breedte van 4 m tot 4,5 m:
Boor een gat met een diameter van 6,5 mm door de rechter- en linkerzijde
van de luifel. Het gat moet een afstand van 280 mm tot de rand van de
luifel hebben en zich op gelijke hoogte bevinden met het tegenstuk van
de lange montageplaat (afb. [E], pagina 1).

» Alleen bij luifels met een breedte van 4 m tot 4,5 m:
Schroef de luifel vast met verzonken schroef, tegenplaat, borgring en
zeskantmoer (afb. [, pagina 2).

» Steek de afdekkappen op de tegenplaten (afb. [, pagina 2).

» Boor telkens twee gaten met een diameter van 3 mm door de luifel en de
lange montageplaten (afb. [[§, pagina 2).

» Boor een gat met een diameter van 3 mm door de luifel en de smalle
montageplaten (afb. lfg, pagina 2).

» Schroef de luifel vast met de boorschroeven (afb. f[d, pagina 2).

» Rol de luifel met de kruk helemaal in.

Luifel aan gootrail monteren

» Leg de montageplaats vast.
Controleer vooral op de plaatsen waar de schroefverbindingen komen,
of er in de binnenruimte voldoende ruimte is voor de montage van de
tegenplaten.

INSTRUCTIE
De aanbevolen montagepositie voor iedere tegenplaat meet u
aan de boorgaten in het onderste gedeelte van de luifel.

» Hang de luifel met twee personen in de gootrail (afb. [, pagina 2).

» Rol de luifel met de kruk ca. 50 cm uit.

» Markeer de boorgaten (afb. [f], pagina 2).

» Rol de luifel met de kruk helemaal in.

» Neem de luifel met twee personen uit de gootrail.

» Boor op de gemarkeerde plaatsen vanaf buiten gaten met een diameter
van 6,5 mm door de buitenwand.

» Vul de boorgaten in de voertuigwand met zuurvrije silicone.

» Hang de luifel met twee personen in de gootrail.
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Luifel monteren

>
>

>
>

Rol de luifel met de kruk ca. 50 cm uit.

Schroef de luifel vast met verzonken schroef, tegenplaat, borgring en
zeskantmoer (afb. [f], pagina 2).

Steek de afdekkappen op de tegenplaten (afb. [l§, pagina 2).

Rol de luifel met de kruk helemaal in.

Wandhouder monteren

Als de luifel in uitgerolde toestand aan de voertuigwand moet worden
bevestigd, moet de wandhouder worden gemonteerd.

>
>
>

>

>

Leg de montageplaats vast.
Markeer de boorgaten.

Boor op de gemarkeerde plaatsen vanaf buiten gaten met een diameter
van 3 mm door de buitenwand (afb. i, pagina 2).

Steek het onderste en het bovenste deel van de wandhouder in elkaar.

Reinig de buitenzijden van het onderste deel van de wandhouder en het
montagevlak van het voertuig.

INSTRUCTIE
Zorg ervoor dat er geen lijm op het beweeglijke bovendeel van de
wandhouder komt.

Breng voor het lijmen en afdichten op de achterzijde van de montage-
platen een elastische lijm aan, bijvoorbeeld Sikaflex®-221.

Schroef de wandhouder vast met boorschroeven (afb. Hi], pagina 2).
of

Klink de wandhouder (afb. Fi, pagina 2) vast.

Krukhouder monteren

>

Monteer de wandhouder voor de kruk op een geschikte plaats in het
voertuig (afb. EX], pagina 2).
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Afvoer

Spanstang monteren

Luifels met een breedte van 4 m tot 4,5 m moeten met een spanstang
worden beveiligd.

» Bevestig het voorgeboorde uiteinde van de spanstang met de zeskant-
schroef en de zeskantmoer met klemstuk aan de vergrendeling voor de
spanstang (afb. PF, pagina 2).

» Plaats het onderste deel van de spanstang in het bovenste deel van de
spanstang (afb. P#, pagina 2).

7 Afvoer

» Laat het verpakkingsmateriaal indien mogelijk recyclen.

- Als u het product definitief buiten bedrijf stelt, informeer dan bij het
I“! dichtstbijzijnde recyclingcentrum of uw speciaalzaak naar de

f— betreffende afvoervoorschriften.
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ADVARSEL!
® Denne vejledning skal lzeses og forstas fer installationen,

indstillingen, driften og vedligeholdelsen. Dette apparat skal
installeres af en fagmand. En forkert installation kan medfare
alvorlige kveestelser. Ombygninger pa apparatet kan vaere
yderst farlige og medfgre alvorlige kvaestelser eller skader pa
apparatet.

® Denne vejledning skal blive ved apparatet. Ejeren skal laese
den opmaerksomt.
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Forklaring af symbolerne

1 Forklaring af symbolerne

ADVARSEL!
Sikkerhedshenvisning: Manglende overholdelse kan medfere

dad eller alvorlig kvaestelse.

VIGTIGT!
Manglende overholdelse kan medfgre materielle skader og
begreense produktets funktion.

BEMAERK
Supplerende informationer om betjening af produktet.

» Handling: Dette symbol viser dig, at du skal gere noget. De pakraevede
handlinger beskrives trin for trin.
v Dette symbol beskriver resultatet af en handling.

Fig. [l 5, side 3: Denne information henviser til et element pa en figur, i
dette eksempel til ,Position 5 pa figur 1 pa side 3“.

2 Vigtige sikkerheds- og installations-
henvisninger

Overhold sikkerhedshenvisningerne og palaeggene, der er foreskrevet
af karetgjsproducenten og af automobilbranchen!

Producenten patager sig intet ansvar for skader i felgende tilfeelde:

® Monterings- eller tilslutningsfejl

® Beskadigelser pa produktet pa grund af mekanisk pavirkning

® /Endringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

® Anvendelse til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

ADVARSEL!
® Hyvis du ikke har tilstraekkelig teknisk viden til at installere

komponenterne i karetgjer, bar du lade en fagmand montere
markisen pa karetgjet.
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Leveringsomfang

3

Nr. pa

fig. .,

side 1
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Leveringsomfang
Markisebredde
\ :f;;’m i B Betegnelse
1x 1x Markise
2X 2x Monteringsplade (160 mm)
1x 2x Monteringsplade (80 mm)
5x 8x Modplade
5x 8x Firkantskrue
2x 4x Undersaenkskrue
7X 12x Tandfjederskive
X 12x Sekskantmgtrik
5x 8x Afdaekning til modplade
11x 14x Boreskrue
2x 2x Veegholder (nederste del)
2X 2x Veaegholder (gverste del)
1x 1x Handsvingsholder
4x 4x Nitte
4x 4x Plak
1x 1x Handsving
- 1x Las til speendestang
- 1x Sekskantskrue
- 1x Spaendestang
- 1x Sekskantmgtrik med klemmedel
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Tilbehar

4 Tilbehor

Kan fas som tilbehgr (ikke indeholdt i leveringsomfanget):

Betegnelse Artikelnummer
Dometic Light LK120 9106504018
Lysdiodebelysning med fiernbetjening til montering pa

markisearmene

Tie Down Kit 9103104000

Remme til at spaende markisen

Kontakt din servicepartner, hvis du har spgrgsmal vedr. tilbehgar.

5 Korrekt brug

Markiserne PerfectWall PW 1000 er egnet til montering pa autocampere eller
campingvogne.

Markiserne ma ikke anvendes under kgrslen. Vaer opmaerksom pa
betjeningsvejledningen.

6 Montering af markisen

6.1 Pakraevet monteringsmateriale

Til monteringen har du brug for:

® Diverse veerktgj, f.eks. skruetraekker

Egnet elastisk klaebemiddel/taetningsmiddel som f.eks. Sikaflex®-252
Renggringsmiddel, der er anbefalet til anvendelse med kleebemidlet
Grunder, der er anbefalet til anvendelse med klaebemidlet

Syrefri silikone
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Montering af markisen

6.2

Henvisninger vedr. monteringsstedet

Veer opmeerksom pa falgende ved valg af monteringssted:

ADVARSEL!

A

D

Hold tilstreekkelig afstand til genstande og andre karetgjer.
Nar der kgres ud, skal der hele vejen rundt veere en minimum-
afstand til andre genstande eller karetgjer pa 40 cm.

Inden installationen skal det sikres, at autocamperens vaeg kan
baere markisen. Ellers kan markisen blive ustabil og blive bgjet
eller knaekke.

VIGTIGT!

Sorg for, at der er adgang til de indvendige forskruninger.

Montér kun markisen pa plane og lodrette veegflader (fig. B
og fig. ;. side 1). Ved buede vaegflader skal du understatte
monteringsskinnerne tilstraekkeligt pa fastgerelsesstederne.

Hvis der ikke er tilstraekkeligt frirum over deren, nar markisen er
monteret, skal daren forblive lukket, nar den kares ind eller ud,
sa daren ikke kommer i kontakt med armene eller frontlisten.
Det pakraevede frirum afhaenger af derens konstruktionstype
(derbredde, dreje- eller skydedgr) samt den indstillede haeld-
ningsvinkel for markisen (fig. 1, side 1).

Ledninger og indbyggede skabe i kgretajet ma ikke blive
beskadiget, nar der bores.

BEMAERK
® |[nstruér brugeren af karetgjet i, at skruerne pa skulderleddet

skal efterspaendes (fig. |, side 1) (se betjeningsvejledningen).
Armene skal vaere uden belastning. Dette skal udfgres af
servicepartneren.
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Montering af markisen

6.3 Montering af markisen

Veer opmeaerksom pa falgende generelle henvisninger ved montering:

Markiserne kan fastggres pa to mader:
— med monteringsplader pa kgretgjets vaeg
— pa en eksisterende kederskinne pa karetgjets veeg.

Monteringspladerne skrues pa karetgjet i naerheden af skulderleddet.
Derudover klaebes de fast med monteringsklaebemidlet

(f.eks. Sikaflex®-221 eller et sammenligneligt produkt) for at opna en
ensartet belastningsfordeling og at opna en optimal beskyttelse mod fugt.
Laes henvisningerne fra taetningsmiddelproducenten.

Kontrollér far monteringen, at der er adgang til forskruningerne. Sgrg for,
at ledninger eller indbyggede skabe ikke beskadiges, nar der bores eller
skrues.

Hvis du @nsker en anden indstilling af haeldningsvinklen end forudset fra
fabrikken, skal du kontakte din servicepartner.

Hvis du senere vil anvende et markisefortelt med PW 1000, skal du ved
valget af markisestarrelsen og monteringspositionen vaere opmeaerksom
pa, at der stadig er adgang til vippevinduer og klapper, nar teltet er
monteret (fig. [, side 1).

Renger klaebefladerne pa monteringsskinnerne og vaeggen.

Forbered kleebefladerne med grunderen.

Vent, indtil klzebemidlet er haerdet, nar du har klaebet. Naermere
oplysninger findes i informationerne fra teetningsmiddelproducenten.
Sarg for at teetne hullerne omhyggeligt for at forhindre fugt i
autocamperens veeg.

Kar ikke markisen ud, og lad den ikke vaere uden opsyn, sa laenge
markisen endnu ikke er fastgjort pa monteringsskinnerne.

Skulderleddets skruer skal efterspeendes af en servicepartner i
forbindelse med en regelmeaessig vedligeholdelse. Gar brugeren af
keretgjet opmaerksom pa dette.
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Montering af markisen

Montering af markise med monteringsplader

» Bestem monteringsstedet.
Kontrollér iszer, om der i kabinen er tilstreekkelig plads til monteringen af
modpladerne pa de steder, hvor forskruninger vil veere.

BEMAERK
Anbefalet monteringsposition for hver modplade: fig. [, side 1.

» Justér monteringspladerne pa karetajet, og markér boringerne (fig. B,
side 1).

» Bor huller med en diameter pa 6,5 mm udefra i ydervaeggen pa de
markerede steder.

» Renggr ydersiderne pa monteringspladerne og monteringsfladen pa
koretgjet.

» Fyld boringerne i kgretgjets vaeg med syrefrit silikone.

» Seet firkantskruerne i de tilhgrende huller i monteringspladerne (fig. 1,
side 1).

» Pafgr et elastisk klaebemiddel som f.eks. Sikaflex®-221 pa bagsiden af
vaegholderen for at klaebe og teetne (fig. [, side 1).

» Seet alle monteringsplader i boringerne, og hold kontra med modpladen,
tandfijederskiven og sekskantmatrikken (fig. i, side 1).

» Kun ved markiser med en bredde fra 2,6 m til 3,5 m:
Skru alle monteringsplader fast med undersaenkskrue, modplade,
tandfiederskive og sekskantmatrik (fig. [, side 1).

» Kun ved markiser med en bredde fra 4 m til 4,5 m:
Skru de indvendige (smalle) monteringsplader fast med undersaenkskrue,
modplade, tandfjederskive og sekskantmetrik (fig. ki, side 1).

» Vent, indtil klaebemidlet er heerdet. Naermere oplysninger findes i
informationerne fra taetningsmiddelproducenten.

» Markisen skal monteres i monteringspladerne af to personer (fig. [B,
side 1).

» Kgr markisen ca. 50 cm ud med handsvinget.
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Montering af markisen

» Kun ved markiser med en bredde fra 4 m til 4,5 m:
Bor et hul med en diameter pa 6,5 mm gennem bade den hgjre og venstre
side pa markisen. Hullet skal have en afstand pa 280 mm fra markisen
pageeldende kant og befinde sig pa samme hgjde som modstykket i den
lange monteringsplade (fig. (K], side 1).

» Kun ved markiser med en bredde fra 4 m til 4,5 m:
Skru markisen fast med undersaenkskrue, modplade, tandfjederskive og
sekskantmetrik (fig. [, side 2).

» Saet afdeekningskapperne p& modpladerne (fig. [, side 2).

» Bor hhv. to huller med en diameter pa 3 mm gennem markisen og de
lange monteringsplader (fig. [, side 2).

» Bor et hul med en diameter pa 3 mm gennem markisen og de smalle
monteringsplader (fig. [, side 2).

» Skru markisen pa med boreskruer (fig. [, side 2).

» Kar markisen helt ind med handsvinget.

Montering af markise pa kederskinner

» Bestem monteringsstedet.
Kontrollér iseer, om der i kabinen er tilstreekkelig plads til monteringen af
modpladerne pa de steder, hvor forskruninger vil veere.

BEMAERK
Mal den anbefalede monteringsposition for hver modplade pa
boringerne pa den nederste del af markisen.

» Markisen skal monteres i kederskinnen af to personer (fig. [ld, side 2).

» Kgr markisen ca. 50 cm ud med handsvinget.

» Markér boringerne (fig. [, side 2).

» Kgr markisen helt ind med handsvinget.

» Markisen skal lgftes ud af kederskinnen af to personer.

» Bor huller med en diameter pa 6,5 mm udefra i ydervaeggen pa de
markerede steder.

» Fyld boringerne i kgretgjets vaeg med syrefrit silikone.

» Markisen skal monteres i kederskinnen af to personer.

» Kgar markisen ca. 50 cm ud med handsvinget.
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Montering af markisen

>

>
>

Skru markisen fast med undersaenkskrue, modplade, tandfjederskive og
sekskantmetrik (fig. [, side 2).

Saet afdaekningskapperne pa modpladerne (fig. [, side 2).

Kgr markisen helt ind med handsvinget.

Montering af vagholder

Hvis markisen skal fastggres pa keretgjets veeg i udkert tilstand, skal
vaegholderen monteres.

>
>
>

>

>

Bestem monteringsstedet.
Markér hullerne.

Bor huller med en diameter pa 3 mm udefra i ydervaeggen pa de
markerede steder (fig. Hi, side 2).

Seet den nederste og den gverste del af vaegholderen sammen.

Renger ydersiderne pa veegholderens nederste del og monteringsfladen
pa keretgjet.

BEMAERK
Sgrg for, at der ikke komme klaebemiddel pa veegholderens
bevaegelige gverste del.

Pafgr et elastisk klaebemiddel som f.eks. Sikaflex®-221 pa bagsiden af
vaegholderen for at kleebe og teetne.

Skru vaegholderen pa med boreskruer (fig. Hi, side 2).
eller

Nit vaegholderen (fig. Fi], side 2).

Montering af handsvingsholderen

>

Montér vaegholderen til handsvinget pa et egnet sted i karetgijet (fig. B,
side 2).
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Bortskaffelse

Montering af spaendestangen
Markiser med en bredde pa 4 m til 4,5 m skal sikres med en spaendestang.

» Fastgar den forborede ende af spaendestangen med sekskantskruen og
sekskantmatrikken med klemmedel pa lasen til spaendestangen (fig. B4,
side 2).

» Seet den nederste del af spaendestangen i den gverste del af spaende-
stangen (fig. P, side 2).

7 Bortskaffelse

» Bortskaf sa vidt muligt emballagen sammen med det tilsvarende
genbrugsaffald.

- Hvis du tager produktet endegyldigt ud af drift, skal du kontakte det
I“! naermeste recyclingcenter eller din faghandel for at fa de pageel-

f— dende forskrifter om bortskaffelse.
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VARNING!
® Den har anvisningen maste lasas och forstas fore installation,

uppstallning, anvandning och underhall. Apparaten maste
installeras av en fackman. Om installationen inte gar ratt till
kan féljden bli allvarliga skador. Ombyggnation av maskinen
ar férenat med betydande fara och kan leda till allvarliga
personskador eller skador pa apparaten.

® Bruksanvisningen maste forvaras i apparaten. Innehavaren
maste lasa den noggrant.
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Forklaring av symboler

1 Forklaring av symboler

VARNING!
Observera: Beaktas anvisningen ej kan det leda till dédsfara eller

svara skador.

OBSERVERA!
Om anvisningarna inte beaktas kan det leda till materialskador

och produktens funktion kan paverkas negativt.

ANVISNING
Kompletterande information om anvandning av produkten.

» Arbetssteg: denna symbol star framfér en arbetsinstruktion.
Tillvagagangssattet beskrivs steg for steg.
v Denna symbol star framfér beskrivningen av resultatet.

Bild [ 5, sidan 3: anger en detalj pa en bild, i detta exempel "position 5 pa
bild 1 pa sidan 3”.

2 Viktiga sakerhets- och monterings-
anvisningar

Beakta sékerhetsanvisningarna och riktlinjerna fran fordonstillverka-
ren samt reglerna for bilmekaniska arbeten!

Tillverkaren dvertar inget ansvar for skador i féljande fall:

® monterings- eller anslutningsfel

® skador pa produkten, orsakade av mekanisk paverkan

® andringar som utforts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

® ¢j andamalsenlig anvandning

VARNING!
® [ at fackfolk montera markisen pa fordonet om du inte har

erfarenhet med/tillracklig kdnnedom om montering av tekniska
komponenter i fordon.
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Leveransomfattning

3

Nr pa

bild K,

sida 1
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Leveransomfattning

Markisens bredd

2,6 m,
3m,3,5m

1x
2x
1x
5x
5x
2x
7X
X
5x
11x
2X
2X
1x
4x
4x

1X

Beteckning
4m,4,5m
1x Markis
2x Monteringsplatta (160 mm)

2x
8x
8x
4x
12x
12x
8x
14x
2x
2x
1x
4x
4x
1x
1x
1x
1x

1x

Monteringsplatta (80 mm)
Hallplatta

Skruv med fyrkantigt huvud
Skruv med férsankt huvud
Stegskiva

Sexkantskruv

Kapa for hallplatta
Borrskruv

Vagghallare (underdel)
Vagghallare (Overdel)
Vevhéllare

Nit

Pinne

Vev

Sparr for spannstang
Sexkantskruv

Spannstang

Sexkantmutter med klamdel
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Tillbehoér

4 Tillbehor

Foljande tillbehor finns tillgangliga (ingar inte i leveransen):

Beteckning Artikelnummer

Dometic Light LK120 9106504018

LED-belysning med fjarrkontroll for montering pa
markisarmarna

Tie Down Kit 9103104000
Remmar for fastspanning av markisen

Vid fragor om tillbehdr, kontakta din servicepartner.

5  Andamalsenlig anvandning

Markiserna PerfectWall PW 1000 ska monteras pa husbilar eller husvagnar.

Markiserna far endast anvandas nar husbilen/husvagnen star still. Beakta
bruksanvisningen.

6 Montera markisen

6.1 Erforderliga monteringsmaterial

For montering av rannan behdvs:

® Diverse verktyg, t.ex. en skruvmejsel

Lampligt elastiskt lim/tatningsmedel som t.ex. Sikaflex®-252
Rengoéringsmedel som enligt rekommendation kan anvandas med limmet
Primer som enligt rekommendation kan anvandas med limmet

Syrafritt silikon
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Montera markisen

6.2

Information om monteringsplatsen

Observera foljande vid val av monteringsstalle:

VARNING!

A

D

Lamna tillrackligt stort avstand till féremal eller andra fordon.
Efter att markisen har korts ut maste det vara minst 40 cm
avstand till andra féremal eller fordon runt om markisen.

Fore installation ska du sakerstalla att husbilsvaggen kan ge
stdd &t markisen pa ett sakert satt. Annars kan markisen bli
ostadig och deformeras eller ga av.

OBSERVERA!

Se till att du kommer at de inre skruvférbanden.

Montera endast markisen pa jamna och lodréta vaggar (bild B
och bild [, sida 1). Pa kupade vaggar maste man fodra till-
rackligt mycket under monteringsplattorna vid férankringarna.

Om det inte finns tillrackligt mycket fritt utrymme éver dérren nar
markisen har monterats, ska dérren vara stdngd nar markisen
kors ut och in. Pa sa satt undviker man att armarna eller front-
listen vidror dorren.

Det fria utrymmet varierar beroende pa dérrens konstruktion
(d6rrens bredd, svangdorr eller skjutdérr) och markisens
instéllda lutningsvinkeln (bild Y, sida 1).

Ledningar och skap i fordonet far inte skadas vid borrning for
montering.

ANVISNING

Informera fordonets anvandare om att skruvarna i lederna
(bild [, sida 1) maste efterdras (se bruksanvisningen).
Armarna far inte utsattas for nagon belastning. Detta ska utféras
av din servicepartner.
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Montera markisen

6.3 Montera markisen

Beakta f6ljande anvisningar vid monteringen:

Markisen kan fastas pa tva olika satt:
— med monteringsplatta pa fordonsvaggen
— pa en befintlig kanalskena pa fordonsvaggen

Monteringsplattorna skruvas fast pa fordonen vid lederna. Dessutom
limmas de fast med monteringslim (t. ex. Sikaflex®-221 eller en likvardig
produkt) fér jamn lastférdelning och optimalt skydd mot fukt.

Beakta aven anvisningarna fran tillverkaren av tatningsmedlet.

Kontrollera att férskruvningarna &r atkomliga fére monteringen. Se till att
inga kablar eller inbyggnadsskap skadas av borren.

Vand dig till din servicepartner om du vill att markisen ska ha en annan
installning for lutningsvinkeln an den som stallts in fran fabrik.

Om ett markisfortalt ska anvandas tillsammans med PW 1000, ska man,
nar man valjer markisstorlek och monteringslage, tanka pa att fallfonster
och luckor ska vara atkomliga dven nér taltet har monterats (bild [,
sida 1).

Rengor haftytorna pa monteringsskenorna och vaggen.

Forbered haftytorna med primern.

Vanta tills limmet har hardat. Kontrollera informationen fran tillverkaren av
tatningsmediet.

Tata borrhalen noggrant sa att det inte kommer in fukt i husbilen.

Kor inte ut markisen och Iamna den inte utan uppsikt innan den ar fixerad
i monteringsskenorna.

Skruvarna i lederna ska regelbundet dras at. Detta ska goras av service-
partnern. Informera fordonets anvandare om detta.
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Montera markisen

Montera markis med monteringsplatta

>

>

>

>

Valj monteringsplats.
Kontrollera sarskilt att det finns tillrackligt med plats for hallplattorna pa
insidan av fordonet.

ANVISNING
Rekommenderat monteringslage for alla hallplattor: bild [,
sida 1.

Rikta monteringsplattorna pa fordonet och markera borrhalen (bild [EJ,
sida 1).

Borra hal pa de markerade stéllena fran utsidan med en 6,5 mm borr
genom yttervaggen.

Rengoér monteringsplattornas utsidor och fordonets monteringsyta.
Fyll borrhalen i fordonsvaggen med syrafritt silikon.

Stoppa in skruvarna med fyrkantigt huvud genom monteringsplattornas
olika hal (bild [E], sida 1).

Stryk pa ett elastiskt lim pa monteringsplattornas baksida for att klistra
fast och tata skenan, t.ex. Sikaflex®-221 (bild [}, sida 1).

Stoppa in samtliga monteringsplattor genom borrhalen och kontra med
hallplattor, stegskiva och sexkantmutter (bild [i], sida 1).

Galler endast markiser som ar 2,6 till 3,5 m breda:
Skruva ihop alla monteringsplattor med skruv med férsankt huvud,
hallplatta, stegskiva och sexkantmutter (bild g, sida 1).

Galler endast markiser som ar 4 till 4,5 m breda:
Skruva ihop de invandiga (smal) monteringsplattorna med skruv med
forsankt huvud, hallplatta, stegskiva och sexkantmutter (bild [, sida 1).

Vanta till klistret har hardat. Kontrollera informationen fran tillverkaren av
tatningsmediet.

Hang upp markisen med hjalp av tva personer i monteringsplattorna
(bild B, sida 1).

Kor ut markisen ungefar 50 cm med veven.
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Montera markisen

» Galler endast markiser som ar 4 till 4,5 m breda:
Borra ett hal med en diameter pa 6,5 mm genom vardera av markisens
hdgra och véanstra sida. Halet maste placeras pa 280 mm avstand fran
markisens kanter och i jamnhdjd med mothallaren i den langa monte-
ringsplattan (bild [K, sida 1).

» Galler endast markiser som ar 4 till 4,5 m breda:
Skruva ihop markisen med skruv med forsankt huvud, hallplatta,
stegskiva och sexkantmutter (bild [, sida 2).

> Sétt pa skydden pa mothallarna (bild [, sida 2).

» Borra tva hal med en diameter pa 3 mm genom markisen och de langa
monteringsplattorna (bild [, sida 2).

» Borra ett hal med en diameter pa 3 mm genom markisen och de smala
monteringsplattorna (bild [, sida 2).

» Skruva fast markisen med hjalp av borrskruvar(bild [, sida 2).

» Kor in markisen helt med veven.

Montera markisen pa kanalskenan

» Valj monteringsplats.
Kontrollera sarskilt att det finns tillrackligt med plats for hallplattorna pa
insidan av fordonet.

ANVISNING
Du mater de olika mothallarnas rekommenderade monteringsla-
gen med hjalp av borrhalen pa markisens underdel.

\

Hang upp markisen med hjélp av tva personer i kanalskenan (bild £,
sida 2).

Kor ut markisen ungefar 50 cm med veven.
Mark ut borrhalen (bild B, sida 2).
K&r in markisen helt med veven.

Lyft ut markisen med hjalp av tva personer ur kanalskenan.

YYVYVYY

Borra hal pa de markerade stéllena fran utsidan med en 6,5 mm borr
genom yttervaggen.

\/

Fyll borrhalen i fordonsvaggen med syrafritt silikon.

» Hang upp markisen med hjalp av tva personer i kanalskenan.
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Montera markisen

>
>

>
>

Kor ut markisen ungefar 50 cm med veven.

Skruva ihop markisen med skruv med forsankt huvud, hallplatta,
stegskiva och sexkantmutter (bild (], sida 2).

Sétt p& skydden pa mothallarna (bild [, sida 2).

Kor in markisen helt med veven.

Montera vagghallaren

Om markisen ska fastas i fordonsvaggen i utkort lage maste vagghallaren
monteras upp.

>
>
>

>

>

Valj monteringsplats.
Mark ut borrhalen.

Borra hal pa de markerade stéllena fran utsidan med en 3 mm borr i
yttervaggen (bild HI), sida 2).

Satt ihop vagghallarens under- och éverdel.

Rengdr vagghallarens underdel utvandigt och monteringsytan pa
fordonet.

ANVISNING
Sakerstall att det inte hamnar lim pa vagghallarens rorliga
Overdel.

Stryk pa ett elastiskt lim pa vagghallarens baksida for att klistra fast och
tata skenan, t.ex. Sikaflex®-221.

Skruva fast vagghallaren med hjélp av borrskruvar(bild Hi, sida 2).
eller

Nita fast végghallaren (bild i, sida 2).

Montera vevhallare

>

Montera vagghallaren for veven pa lampligt stalle inuti fordonet (bild EX,
sida 2).
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Avfallshantering

Montera spannstang

Markiser som ar fran 4 m till 4,5 m breda maste lasas fast med hjalp av en
spannstang.

» Satt fast spannstangens férborrade ande med hjalp av sexkantskruven
och sexkantmuttern med kldmdel i spannstangsspérren (bild P, sida 2).

» Sétt in spannstangens underdel i spannstangens éverdel (bild EH,
sida 2).

7 Avfallshantering
» Lamna om mojligt férpackningsmaterialet till atervinning.

- Nar produkten slutgiltigt tas ur bruk: informera dig om
I“! gallande bestammelser hos narmaste atervinningscentral

f— eller hos aterférsaljaren.
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ADVARSEL!
® For installasjon, innretting, drift og vedlikehold ma du lese

og forsta denne veiledningen. Dette apparatet ma installeres
av en fagperson. Feil installasjon kan fgre til alvorlige person-
skader. Ombygginger pa apparatet kan vaere sveert farlig og
fore til alvorlige personskader eller til skader pa apparatet.

® Denne veiledningen skal oppbevares sammen med apparatet.
Eieren ma lese ngye gjennom den.

Innholdsfortegnelse
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Symbolforklaringer

1 Symbolforklaringer

ADVARSEL!
Sikkerhetsregel: Hvis man ikke overholder denne regelen, kan

det fare til ded eller alvorlig skade.

PASS PA!
Hvis man ikke overholder denne regelen, kan det fgre til mate-

rielle skader og skade funksjonen til produktet.

MERK
Utfyllende informasjon om bruk av produktet.

» Handling: Dette symbolet indikerer at du ma gjere noe. De ngdvendige
handlingene beskrives trinnvis.

v Dette symbolet beskriver resultatet av en handling.

Fig. |l 5, side 3: Denne angivelsen henviser til et element i en illustrasjon,
i dette eksemplet til «Posisjon 5 i illustrasjon 1 pa side 3».

2 Viktige rad om sikkerhet og montering

Folg radene og betingelsene som kjeretgyprodusenten og motorvogn-
produsenten har bestemt!

Produsenten tar i fglgende tilfeller intet ansvar for skader:

® Montasje- eller tilkoblingsfeil

® Skader pa produktet pa grunn av mekanisk pavirkning

® Endringer pa produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av
produsenten

® Bruk til andre formal enn det som er beskrevet i veiledningen

ADVARSEL!
® Hvis du ikke har nok teknisk kunnskap om montering av

komponenter i kjgretgy, ma du fa fagfolk til & montere markisen
pa kjoretoyet.
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Leveringsomfang
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Leveringsomfang
Markisebredde
\ :f;;’m i B Beskrivelse
1x 1x Markise
2x 2x Montasjeplate (160 mm)
1x 2x Montasjeplate (80 mm)
5x 8x Motplate
5x 8x Firkantskrue
2x 4x Senkeskrue
7x 12x Tannet laseskive
X 12x Sekskantmutter
5x 8x Deksel for motplate
11x 14x Selvborende skrue
2x 2x Veggholder (nedre del)
2x 2x Veggholder (gvre del)
1x 1x Sveivholder
4x 4x Nagler
4x 4x Plugg
1x 1x Sveiv
- 1x Las for stgttestangen
- 1x Sekskantskrue
- 1x Stgttestang
- 1x Sekskantmutter med klemmedel
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Tilbehar

4 Tilbehor

Fas som tilbehgr (ikke inkludert i leveransen):

Beskrivelse Artikkelnummer
Dometic Light LK120 9106504018
LED-belysning med fiernkontroll for montering pa

markisearmene

Tie Down Kit 9103104000

Remmer for stabilisering av markisen

Ved spagrsmal om tilbehar ma du kontakte din servicepartner.

5 Tiltenkt bruk

Markisene PerfectWall PW 1000 er egnet for montasje pa bobiler og
campingvogner.

Markisene ma kun benyttes mens kjgretoyet star stille. Falg bruks-
anvisningen.

6 Montere markise

6.1 Nadvendig monteringsmateriell

For & montere takrennen trenger du:

® Diverse verktgy, f.eks. skrutrekker

Egnet elastisk lim / tetningsmiddel som f.eks. Sikaflex®-252
Rengjgringsmiddel som er anbefalt til bruk sammen med limet
Primer som er anbefalt brukt sammen med limet

Syrefritt silikon
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Montere markise

6.2

Tips for monteringsstedet

Pass pa felgende ved valg av montasjested:

ADVARSEL!

A

D

Ha tilstrekkelig avstand til gjenstander eller andre kjgretgy.
Nar markisen er kjgrt ut, ma det vaere en minimumsavstand
pa 40 cm til andre gjenstander eller kjgretoy.

Forsikre deg fer installasjonen om at bobilveggen sikkert kan

baere markisen. Ellers kan markisen bli ustabil og bli bayd eller
knekke.

PASS PA!

Pase at de innvendige skruefestene er tilgjengelige.

Monter markisen kun pa jevne og loddrette veggflater (fig. B
og fig. |, side 1). Pa buede vegger ma du fore tilstrekkelig
innunder montasjeplatene ved festepunktene.

Hvis det ikke er tilstrekkelig klaring over dgren etter at markisen
er montert, ma daren veere lukket mens man kjgrer markisen
inn og ut for & unnga at deren kommer i kontakt med armene
eller frontlisten.

Nedvendig klaring avhenger av dgrens konstruksjonsmate
(darbredde, sving- eller skyvedgr) og av innstilt helningsvinkel
pa markisen (fig. [, side 1).

Ledninger og innbyggingsskap inne i kjgretgyet ma ikke bli
skadet nar det skal bores hull.

MERK

Varsle brukeren av kjgretayet om at skruene pa skulderleddet
(fig. B, side 1) ma trekkes til (se brukerveiledning). Armene ma
ikke belastes. Dette ma gjgres av servicepartneren.
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ntere markise

6.3 Montere markisen

Veer oppmerksom pa felgende generelle rad ved montering:

Markisen kan festes pa to mater:

— med montasjeplatene mot kjgretgyveggen.

— pa en tilgjengelig rarskinne pa kjgreteayveggen

Montasjeplatene skrus fast pa kjgretayet i omradet rundt skulderleddet.
I tillegg limes de fast med monteringslim (f.eks. Sikaflex®-221 eller et
tilsvarende produkt) for & fa en jevn belastning og optimal beskyttelse mot
fuktighet.

Falg ogsa anvisningene fra produsenten av tetningsmidlet.

Kontroller at skruefestene er tilgjengelige fer monteringen. Ved boring ma
man pase at ingen ledninger eller innbyggingsskap blir skadet.

Hvis du gnsker en annen helling enn den som er stilt inn fra fabrikken, ma
du kontakte din servicepartner.

Dersom du pa et senere tidspunkt skulle gnske a bruke et markisetelt
med PW 1000, bar du ved valg av markisestarrelse og montasjeposisjon
passe pa at ventilasjonsvinduer og haker forblir tilgjengelige ogsa ved
montert telt (fig. [, side 1).

Rens limflatene pa monteringskinnene og veggen.
Klargjer limflatene med primeren.

Vent til imet har herdet. Mer informasjon finner du i informasjonen fra
produsenten av tetningsmidlet.

Tett hullene ngye for a hindre at det kommer fuktighet inn i veggen pa
bobilen.

Ikke kjar ut markisen og ikke la den vaere uten oppsyn sa lenge den ikke
er festet pa monteringsskinnene.

Skruene pa skulderleddet ma etterstrammes av en servicepartner i
forbindelse med regelmessig vedlikehold. Gjar brukeren av kjgretayet
oppmerksom pa dette.
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Montere markise

Montere markise med montasjeplate

» Fastsett monteringsstedet.
Kontroller spesielt om det er tilstrekkelig plass innvendig til & montere
motplatene der forskruingene skal veere.

MERK
Anbefalt montasjeposisjon for hver motplate: fig. [, side 1.

» Innrett montasjeplatene pa kjeretayet og tegn pa boringene (fig. H,
side 1).

» Bor hull pa de opptegnede stedene utenfra med en diameter pa 6,5 mm
gjennom ytterveggen.

» Rengjor yttersidene pa montasjeplatene og monteringsflaten pa
kjgretgyet.

» Fyll boringene i kjgreteyveggen med syrefri silikon.

» Putt firkantskruene gjennom de tiltenkte hullene i montasjeplaten (fig. [E1,
side 1).

» Pafar et elastisk lim pa baksiden av montasjeplaten for klebing og tetning,
slik som f.eks. Sikaflex®-221 (fig. EJ, side 1).

» Stikk alle montasjeplatene gjennom boringene og kontre med motplate,
tannet laseskive og sekskantmutter (fig. [i], side 1).

» Bare ved markiser med en bredde pa 2,6 m til 3,5 m:
Skru fast alle montasjeplatene med senkeskrue, motplate, tannet
laseskive og sekskantmutter (fig. [, side 1).

» Bare ved markiser med en bredde pa 4 m til 4,5 m:
Skru fast de indre (smale) montasjeplatene med senkeskrue, motplate,
tannet laseskive og sekskantmutter (fig. f, side 1).

» Vent til limet har herdet. Mer informasjon finner du i informasjonen fra
produsenten av tetningsmidlet.

» Vaer to personer og helg markisen inn pa montasjeplaten (fig. B, side 1).
» Kjgr markisen ut ca. 50 cm med sveiven.

» Bare ved markiser med en bredde pa 4 m til 4,5 m:
Bor et hull med en diameter pa 6,5 mm pa hhv. venstre og hgyre side av
markisen. Hullet ma ha en avstand pa 280 mm til kanten av markisen og
veere pa samme hgyde som motstykket i den lange montasjeplaten

(fig. K], side 1).
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Montere markise

» Bare ved markiser med en bredde pa 4 m til 4,5 m:
Skru fast markisen med senkeskrue, motplate, tannet laseskive og
sekskantmutter (fig. [, side 2).

» Sett dekslene pa motplatene (fig. [, side 2).

» Bor to hull med en diameter pa 3 mm gjennom hhv. markisen og de lange
montasjeplatene (fig. {3, side 2).

» Bor et hull med en diameter pa 3 mm gjennom hhv. markisen og de smale
montasjeplatene (fig. 3, side 2).

» Skru fast markisen med selvborende skruer (fig. [, side 2).

» Kjgr markisen helt inn med sveiven.

Montere markise pa rerskinne

» Fastsett monteringsstedet.
Kontroller spesielt om det er tilstrekkelig plass innvendig til & montere
motplatene der forskruingene skal veere.

MERK
Den anbefalte monteringsposisjonen for hver motplate maler du
pa boringene i nedre del av markisen.

» Veer to personer og heng markisen inn i rerskinnen (fig. [ld, side 2).

» Kjogr markisen ut ca. 50 cm med sveiven.

» Tegn pa boringene (fig. [, side 2).

» Kjogr markisen helt inn med sveiven.

» Veer to personer og lgft markisen ut av ragrskinnen.

» Bor hull pa de opptegnede stedene utenfra med en diameter pa 6,5 mm
gjennom ytterveggen.

» Fyll boringene i kjgreteyveggen med syrefri silikon.

» Veer to personer og heng markisen inn i rgrskinnen.

» Kjogr markisen ut ca. 50 cm med sveiven.

» Skru fast markisen med senkeskrue, motplate, tannet laseskive og
sekskantmutter (fig. [, side 2).

» Sett dekslene pa motplatene (fig. [, side 2).

» Kjgr markisen helt inn med sveiven.
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Montere markise

Montere veggholderen

Nar markisen skal festes i utkjert tilstand pa kjgretayet, ma veggholderen
vaere montert.

>
>
>

>

>

Fastsett monteringsstedet.
Tegn pa boringene.

Bor hull pa de opptegnede stedene utenfra med en diameter pa 3 mm
gjennom ytterveggen (fig. Y, side 2).

Sett nedre og gvre del av veggholderen sammen.
Rengjer yttersidene pa nedre del av veggholderen og monteringsflaten
pa kjeretoyet.

MERK
Kontroller at det ikke kommer lim pa den bevegelige gvre delen
av veggholderen.

Pafgr et elastisk lim pa baksiden av veggholderen for klebing og tetning,
slik som f.eks. Sikaflex®-221.

Skru pa veggholderen med selvborende skruer (fig. Hi, side 2).
eller

Nagle veggholderen fast (fig. i, side 2).

Montere sveivholder

>

Monter veggholderen for sveiven pa et egnet sted inne i kjgretayet
(fig. E, side 2).
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Deponering

Montere stottestang
Markiser med en bredde pa 4 til 4,5 m ma sikres med en stettestang.

» Fest den forhandsborede enden pa stottestangen med sekskantskruen
og sekskantmutteren med klemmedel pa lasen for stattestangen (fig. B,
side 2).

» Sett den nedre del av stattestangen inn i den gvre del av stgttestangen
(fig. A, side 2).

7 Deponering

» Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig.

= Nar du tar produktet ut av drift for siste gang, ma du serge for a fa
I“! informasjon om deponeringsforskrifter hos naermeste resirkule-

f— ringsstasjon eller hos din faghandler.
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VAROITUS!
® Tama ohje on luettava ja ymmarrettdva ennen asennusta,

asetusten tekoa, kayttda ja huoltoa. Taman laitteen asennus
taytyy teettdd ammattilaisella. Vaarin tehty asennus voi johtaa
vakaviin vammoihin. Laitteeseen tehtavat muutokset voivat
olla 4arimmaisen vaarallisia ja johtaa vakaviin vammoihin tai
laitevaurioihin.

® Tata ohjetta taytyy sailyttada laitteen yhteydessa. Omistajan
taytyy lukea se tarkkaavaisesti.

Sisallysluettelo
1 Symbolienselitykset .. ........ ... .. .. . . . ... . 94
2  Tarkeita turvallisuus- ja asennusohjeita. . . ................... 94
3  Toimituskokonaisuus . . ........ ... .. 95
4 Lis@varusteet . . ... . 96
5 Kayttotarkoitus. . ... . 96
6 Markiisinasennus . ........... ... 96
7  Havittdminen . ... ... 102
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Symbolien selitykset

1 Symbolien selitykset

VAROITUS!
Turvallisuusohje: Huomiotta jattdminen voi aiheuttaa hengen-

vaaran tai vakavan loukkaantumisen.

HUOMAUTUS!
Huomiotta jattdminen voi johtaa materiaalivaurioihin ja haitata

tuotteen toimintaa.

OHJE
Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

» Menettely: Tama symboli ilmaisee, etta sinun tulee tehda jotakin. Tarvit-
tava menettely kuvataan askel askeleelta.
v Téama symboli kuvailee menettelyn tuloksen.

Kuva [l 5, sivulla 3: Tama tieto viittaa kuvassa olevaan elementtiin, tissa
esimerkissa "kohteeseen 5 kuvassa 1, sivulla 3”.

2 Tarkeita turvallisuus- ja
asennusohjeita

Noudata ajoneuvovalmistajan ja autoalan ammattipiirien antamia
turvallisuusohjeita ja vaatimuksia!

Valmistaja ei ota mitdan vastuuta vahingoista seuraavissa tapauksissa:
® asennus- tai liitdntavirheet

® tuotteeseen mekaanisen vaikutuksen takia syntyneet vauriot

® tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset
® kayttd muuhun kuin kayttdohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

VAROITUS!
® Anna ammattimiehen asentaa markiisi, jos itsellasi ei ole riitta-

vaa teknista tietamysta, joka koskee ajoneuvon komponenttien
asentamista.
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Toimituskokonaisuus

3 Toimituskokonaisuus

Nro

kuva 1,

sivulla 1

O N oo o b~ WO N =
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Markiisin leveys

2,6 m,
3m,3,5m

1x
2x
1x
5x
5x
2x
7X
X
5x
11x
2X
2X
1x
4x
4x

1X

4m,4,5m

1x
2x
2x
8x
8x
4x
12x
12x
8x
14x
2x
2x
1x
4x
4x
1x
1x
1x
1x

1x

Nimitys

Markiisi

Asennuslevy (160 mm)
Asennuslevy (80 mm)
Vastalevy
Nelidkantaruuvi
Upporuuvi

Tahtialuslevy
Kuusiokantamutteri
Vastalevyn kate
Itseporautuva ruuvi
Seinapidike (alempi osa)
Seinapidike (ylempi osa)
Kampipidike

Niitti

Kiila

Kampi

Kiristystangon salpa
Kuusiokantaruuvi
Kiristystanko

Kuusiokantamutteri lukolla
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Lisavarusteet

4 Lisavarusteet

Saatavissa lisdvarusteena (ei sisally toimituskokonaisuuteen):
Nimitys Tuotenumero
Dometic Light LK120 9106504018
LED-valaisin ja kaukosaadin asennettavaksi markiisin

varsiin

Tie Down -sarja 9103104000

Markiisin kiinnityshihnat

Jos sinulla on kysyttavaa lisavarusteista, kaanny palvelupisteesi puoleen.

5 Kayttotarkoitus

PerfectWall PW 1000 -markiisit voidaan asentaa matkailuautoon tai
asuntovaunuun.

Markiiseja saa kayttda ainoastaan ajoneuvon seistessa. Noudata
kayttdohjetta.

6 Markiisin asennus

6.1 Tarvittava asennusmateriaali

Sadekourun asentamiseen tarvitset:

® Erilaisia tydkaluja, esim. ruuvimeisseleita

® Sopiva elastinen liimaltiiviste kuten esim. Sikaflex®-252

® Puhdistusaine, jota suositellaan kaytettavaksi liiman kanssa
)

Puhdistusaine, jota suositellaan kaytettavaksi primer-pohjustusaineen
kanssa

Hapoton silikoni
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Markiisin asennus

6.2

Asennuspaikkaa koskevia ohjeita

Huomioi valitessasi asennuspaikkaa:

VAROITUS!

A

D

Pida riittava etdisyys esineisiin ja muihin ajoneuvoihin.
Avaamisen jalkeen joka puolella pitda olla vahintdan 40 cm
valid muihin esineisiin ja ajoneuvoihin.

Varmista ennen asentamista, etta matkailuauton seina kestaa
varmasti markiisin aiheuttamat rasitukset. Muuten markiisista
voi tulla epavakaa ja se voi taipua tai murtua.

HUOMAUTUS!

Huolehdi siita, ettd sisdpuolen ruuvauksiin paasee kasiksi.

Asenna markiisi vain tasaisille ja suorille seinille (kuva B ja
kuva [E1, sivulla 1). Kaarevilla seinapinnoilla asennuslevyjen
kiinnityskohtiin tulee laittaa tarpeeksi taytetta.

Jos oven ylapuolelle ei jaa markiisin kiinnittdmisen jalkeen
riittdvasti vapaata tilaa, ovi taytyy pitaa kiinni avaamisen tai
sulkemisen aikana, jotta ovi ei osu varsiin tai etulistaan.
Vapaan tilan tarve riippuu oven rakenteesta (oven leveys,
kaanto- tai liukuovi) seka markiisin sdadetysta kallistuskulmasta
(kuva B, sivulla 1).

Ajoneuvon sisalla olevia johtoja ja kiinteita kaappeja ei saa
vahingoittaa porauksessa.

OHJE

Muistuta ajoneuvon omistajaa siita, etta olkanivelen (kuva &,
sivulla 1) ruuvit taytyy kiristaa jalkikateen (katso kayttdohjetta).
Varsien taytyy olla kuormittamattomia. Tama tyo taytyy teettaa
sopimushuollossa.
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Markiisin asennus

6.3 Markiisin asennus

Noudata asennuksessa seuraavia yleisohjeita:

Markiisin voi kiinnittda kahdella tavalla:

— Asennuslevyilla ajoneuvon seinaan

— Olemassa olevalla urakiskolla ajoneuvon seindan

Asennuslevyt ruuvataan kiinni ajoneuvoon olkanivelten kohdalta. Lisaksi
ne liimataan asennusliimalla (esim. Sikaflex®-221 tai vastaava tuote)
kuorman jakamiseksi tasaisesti ja ihanteellisen kosteussuojan saavutta-
miseksi.

Noudata my®os tiivistevalmistajan ohjeita.

Tarkista ruuvikiinnitysten tavoitettavuus ennen asennusta. Huolehdi siita,
ettd poraaminen ei vaurioita johtimia tai kiinteitd kaappeja.

Kaanny palvelupisteesi puoleen, jos haluaisit jonkin muun kuin tehtaan
asettaman kallistuskulma-asetuksen.

Jos haluat kayttdad mydhemmin markiisietutelttaa PW1000:n kanssa,
huolehdin markiisikokoa ja asennuspaikkaa valitessasi siita, etta aukea-
vat ikkunat ja luukut ovat tavoitettavissa myds silloin, kun teltta on asen-
nettuna (kuva [, sivulla 1).

Puhdista asennuskiskojen ja seinan liimauspinnat.

Kasittele liimauspinnat primer-pohjustusaineella.

Odota liimaamisen jalkeen, ettd liima on kovettunut. Lisatietoja saat
tiivisteen valmistajan tiedoista.

Tiivista reiat huolellisesti, jotta matkailuauton seinan sisadan ei paase
kosteutta.

Ala avaa markiisia &laka paasté sita silmistasi, ennen kuin markiisi on
kunnolla asennuskiskolla.

Palvelupisteen taytyy kiristaa olkanivelten ruuvit sdannéllisen huollon
yhteydessa. Muistuta ajoneuvon kayttajaa tasta.
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Markiisin asennus

Markiisin asennus asennuslevyilla

>

>

>

Maarita asennuspaikka.
Tarkasta erityisesti, etta ruuvikiinnityksiin valituilla paikoilla on riittdvasti
tilaa vastalevyjen asennusta varten.

OHJE
Suositeltu asennuspaikka jokaiselle vastalevylle: kuva [,
sivulla 1.

Kohdista asennuslevyt ajoneuvon mukaan ja merkitse reikien paikka
(kuva B}, sivulla 1).

Poraa merkittyihin kohtiin ulkoseinan lapi ulkoapain halkaisijaltaan
6,5 mm:n reiat.

Puhdista asennuslevyjen ulkopuolet ja ajoneuvon asennuspinta.
Tayta ajoneuvon seinan reiat hapottomalla silikonilla.

Tydnna nelidruuvit asennuslevyjen vastaavien reikien lapi (kuva B,
sivulla 1).

Levita liimaksi ja tiivisteeksi asennuslevyjen taakse elastista liimaa, esim.
Sikaflex®-221 (kuva B}, sivulla 1).

Tyoénna kaikki asennuslevyt reikiin ja kiinnitd ne vastalevyjen,
tahtialustevyjen ja kuusiokantamutterien avulla (kuva i, sivulla 1).

Vain markiisit, joiden leveys on 2,6 m — 3,5 m:
Ruuvaa kaikki asennuslevyt kiinni upporuuvilla, vastalevylla,
tahtialuslevyll ja kuusiokantamutterilla (kuva [Hl, sivulla 1).

Vain markiisit, joiden leveys on 4 m — 4,5 m:
Ruuvaa sisemmat (kapeat) asennuslevyt kiinni upporuuvilla, vastalevylla,
tahtialuslevyll ja kuusiokantamutterilla (kuva [Hl, sivulla 1).

Odota, kunnes liima on kovettunut. Lisatietoja saat tiivisteen valmistajan
tiedoista.

Ripusta markiisi toisen henkildén avulla asennuslevyihin (kuva (B,
sivulla 1).

Avaa markiisia kammen avulla noin 50 cm.
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Markiisin asennus

>

>
>

Vain markiisit, joiden leveys on 4 m — 4,5 m:

Poraa halkaisijaltaan 6,5 mm:n reika seka markiisin oikean etta
vasemman puolen Iapi. Reian tulee olla 280 mm:n paassa markiisin
vastaavasta reunasta seka samalla korkeudella kuin pitkdn asennuslevyn
vastakappaleen (kuva [E], sivulla 1).

Vain markiisit, joiden leveys on 4 m — 4,5 m:
Ruuvaa markiisi kiinni upporuuvilla, vastalevylla, tahtialuslevylla ja
kuusiokantamutterilla (kuva [, sivulla 2).

Laita vastalevyille peitekannet (kuva [, sivulla 2).

Poraa kaksi halkaisijaltaan 3 mm:n reikda markiisin ja pitkien
asennuslevyjen lapi (kuva [, sivulla 2).

Poraa yksi halkaisijaltaan 3 mm:n reikd markiisin ja kapeiden
asennuslevyijen lapi (kuva [, sivulla 2).

Ruuvaa markiisi kiinni itseporautuvilla ruuveilla (kuva f[d, sivulla 2).

Sulje markiisi kokonaan kammen avulla.

Markiisin asennus urakiskoon

>

YYVYVYYVYY

vy

Maarita asennuspaikka.
Tarkasta erityisesti, etta ruuvikiinnityksiin valituilla paikoilla on riittdvasti
tilaa vastalevyjen asennusta varten.

OHJE
Kunkin vastalevyn suositeltava asennuspaikka mitataan markiisin
alaosan rei'ista.
Ripusta markiisi toisen henkilén avulla urakiskoon (kuva [, sivulla 2).
Avaa markiisia kammen avulla noin 50 cm.
Merkitse reikien paikat (kuva ], sivulla 2).
Sulje markiisi kokonaan kammen avulla.
Ota markiisi kahden henkilén avulla pois urakiskosta.

Poraa merkittyihin kohtiin ulkoseinan lapi ulkoapain halkaisijaltaan
6,5 mm:n reiat.

Tayta ajoneuvon seinan reiat hapottomalla silikonilla.
Ripusta markiisi kahden henkildén avulla urakiskoon.

Avaa markiisia kammen avulla noin 50 cm.

100



Markiisin asennus

>

>
>

Ruuvaa markiisi kiinni upporuuvilla, vastalevylla, tahtialuslevylla ja
kuusiokantamutterilla (kuva [f], sivulla 2).

Laita vastalevyille peitekannet (kuva [, sivulla 2).

Sulje markiisi kokonaan kammen avulla.

Seindpidikkeen asentaminen

Jos markiisi halutaan kiinnittda ajoneuvon seindan avattuna, on asennettava

seinapidike.
» Maarita asennuspaikka.
» Merkitse reikien paikat.
» Poraa merkittyihin kohtiin ulkoseindan ulkoapain halkaisijaltaan 3 mm:n
reiat (kuva H), sivulla 2).
» Liité seindpidikkeen alempi ja ylempi osa yhteen.
» Puhdista seinapidikkeen alaosan ulkopuolet ja ajoneuvon asennuspinta.
OHJE
Varmista, etta liimaa ei joudu seinapidikkeen liikkuvaan ylaosaan.
> Levita liimaksi ja tiivisteeksi seinapidikkeen taakse elastista liimaa, esim.
Sikaflex®-221.
» Ruuvaa seinapidike kiinni itseporautuvilla ruuveilla (kuva F, sivulla 2).
tai
> Niittaa seinapidike (kuva HJ, sivulla 2).

Kampipidikkeen asennus

>

Asenna kammen seinapidike sopivaan paikkaan ajoneuvon sisdpuolelle
(kuva H, sivulla 2).
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Havittaminen

Kiristystangon asentaminen
4 m — 4,5 m leveat markiisit taytyy varmistaa kiristystangolla.

» Kiinnita kiristystangon valmiiksi porattu paa kuusikantaruuvin ja kuusio-
kantalukkomutterin avulla kiristystangon salpaan (kuva P8, sivulla 2)

» Aseta kiristystangon alaosa kiristystangon ylédosaan (kuva B8, sivulla 2)

7 Havittaminen

» Vie pakkausmateriaali mahdollisuuksien mukaan vastaavan kierratysjat-
teen joukkoon.

- Jos poistat tuotteen lopullisesti kaytdsta, pyyda tietoa sen havitta-
I“! mista koskevista maarayksista 1ahimmasta kierratyskeskuksesta
f— tai ammattiliikkeestasi.
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AVISO!
® Antes de montar, instalar, utilizar ou efetuar a manutencao do

produto, deve ler o manual e compreender o seu conteudo.
Este produto tem de ser instalado por um técnico qualificado.
Uma instalacdo incorreta pode provocar ferimentos graves. As
modificagdes no produto podem ser extremamente perigosas
e provocar ferimentos ou danos graves no produto.

® Este manual tem de ser guardado préximo do produto.
O utilizador deve |é-lo atentamente.
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Explicagdo dos simbolos

1 Explicacao dos simbolos

AVISO!
Indicagao de segurancga: o incumprimento pode provocar a

morte ou ferimentos graves.

NOTA!
O incumprimento pode causar danos materiais e pode prejudicar
o funcionamento do produto.

OBSERVACAO
Informacgdes suplementares sobre a operagao do produto.

» Acgao: este simbolo indica que ha uma acgao a realizar. As acgbes
necessarias sdo descritas passo a passo.

v/ Este simbolo descreve o resultado de uma acgao.

Fig. |l 5, pagina 3: esta informagao refere-se a um elemento presente na
figura, neste exemplo para a “posigéo 5 na figura 1 da pagina 3”.

2 Indicagbes de seguranca e de
montagem importantes

Cumpra as indicagdes de segurancga e as informagoes especificadas na
literatura do fabricante automével e das associagdes profissionais do
setor!

O fabricante ndo se responsabiliza por danos nos seguintes casos:

® Erros de montagem ou de conexao

® Danos no produto resultantes de influéncias mecénicas

® Alteragdes ao produto sem autorizagao expressa do fabricante

)

Utilizagao para outras finalidades que ndo as descritas no manual de
instrucdes
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Material fornecido

g AVISO!

3

N.° da

fig. .,
pagina 1

—

© 00 N O g A W DN

® Caso nao disponha dos conhecimentos técnicos necessarios
para proceder a montagem de componentes no veiculo,
delegue a montagem do toldo a um técnico competente
nesta matéria.

Material fornecido

Largura do toldo

2,6 m,
3m,3,5m

1x
2X
1x
5x
5x
2x
X
X
5x
11x
2x
2x
1x
4x
4x

1X

4m,4,5m

1x
2x
2x
8x
8x
4x
12x
12x
8x
14x
2x
2x
1x
4x
4x
1x
1x
1x
1x

1x

Designagao

Toldo

Placa de montagem (160 mm)
Placa de montagem (80 mm)
Placa de reforgo

Parafuso de cabega quadrada
Parafuso de cabeca escareadafuso d
Anilha dentada

Porca sextavada

Cobertura para a placa de reforgo
Parafuso autoperfurante

Suporte de parede (parte inferior)
Suporte de parede (parte superior)
Suporte de manivela

Rebite

Estaca

Manivela

Dispositivo de fixag&o do tirante
Parafuso sextavado

Tirante

Porca sextavada com pega de aperto
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Acessorios

4 Acessorios
Disponivel como acessorio (ndo consta do material fornecido):

Designacao Numero de artigo

Dometic Light LK120 9106504018

lluminagéo LED com controlo remoto para a montagem
nos bragos do toldo

Tie Down Kit 9103104000
Cintas para esticar o toldo

Em caso de duvidas quanto a acessorios, por favor, entre em contacto com
0 seu parceiro de assisténcia técnica.

5 Utilizacao adequada

Os toldos PerfectWall PW 1000 sdo adequados para a montagem em
caravanas ou autocaravanas.

Os toldos apenas podem ser utilizados com o veiculo imobilizado. Por favor,
preste atengdo ao manual de instrugdes.

6 Montar o toldo

6.1 Material de montagem necessario

Para a montagem do toldo € necessario:

® Ferramentas diversas, por ex., chave de parafusos

Cola elastica/vedante adequado como, por ex., Sikaflex®-252
Produto de limpeza recomendado para utilizagdo com a cola
Primario recomendado para utilizagdo com a cola

Silicone sem éacido
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Montar o toldo

6.2 Indicagdes sobre o local de montagem

Ao escolher o local de montagem, preste atencdo ao seguinte:

AVISO!
® Mantenha uma distancia suficiente em relacao a objetos ou

outros veiculos. Depois de aberto o toldo, € necessario manter
uma distancia minima de 40 cm em relag&o a outros objetos ou
veiculos.

® Antes dainstalagéao, certifique-se de que a parede da caravana
consegue suportar o toldo com seguranga.¢éo Caso contrario,
o toldo pode ficar instavel, dobrar ou partir.

NOTA!
® Certifique-se de que as unides roscadas interiores estao
acessiveis.

® Monte o toldo apenas em superficies de parede planas e
niveladas (fig. B e fig. Fl, pagina 1). Em paredes arqueadas,
tera de apoiar suficientemente as placas de montagem nos
pontos de fixagao.

® Se, apdés a montagem do toldo, ndo houver espaco livre
suficiente por cima da porta, esta tem de ficar fechada ao
abrir ou fechar o toldo para evitar um contacto da porta com
os bragos ou o friso dianteiro.
O espaco livre necessario depende do tipo de construcao da
porta (largura da porta, porta basculante ou deslizante), assim
como do angulo de inclinagéo regulado do toldo (fig. Y,
pagina 1).

® Durante os trabalhos de perfuragéo, tem de se prestar atengao
para nao danificar os cabos nem os armarios encastrados no
interior do veiculo.

OBSERVAGCAO

® Alertar o utilizador do veiculo para a necessidade de reapertar
os parafusos na articulacgo (fig. [A, pagina 1) (consultar o
manual de instrugdes). Os bragos tém de estar livres de carga.
Isto tem de ser realizado pelo parceiro de assisténcia técnica.
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Montar o toldo

6.3 Montar o toldo

Durante a montagem, preste atencao as seguintes indicagdes gerais:

O toldo pode ser fixado de duas formas:
— com placas de montagem na parede do veiculotage
— numa calha com ranhura na parede do veiculo

As placas de montagem sao aparafusadas a area das articulagdes do
veiculo. Adicionalmente sao coladas com cola de montagem (por ex.
Sikaflex®-221 ou um produto equivalente) de forma a obter uma
distribuicao de carga uniforme e uma protegao ideal da humidade.

Prestar atencédo as indicagdes do fabricante dos vedantes.

Antes da montagem, verifique a acessibilidade das unides roscadas.
Tenha atencgéo para que durante os trabalhos de perfuragado ndo sejam
danificados cabos nem mdveis encastrados.

Caso pretenda uma regulagdo do angulo de inclinagao diferente da
prevista de fabrica, entre em contacto com o seu parceiro de assisténcia
técnica.

Caso pretenda utilizar posteriormente um avangado com o toldo
PW1000, devera ter atengao ao selecionar o tamanho do toldo e a
posi¢cdo de montagem para que as janelas expostas e tampas fiquem
acessiveis também com a tenda montada (fig. [, pagina 1).

Limpe as superficies autocolantes nas calhas de montagem e na parede.
Preparar as superficies autocolantes com o primario.

Apds a colagem, aguardar até que a cola seque. Para obter mais
informagdes, consulte o fabricante do vedante.

Vede cuidadosamente os furos para evitar humidade na parede da
caravana.

Nao estique o toldo nem o deixe sem supervisao enquanto este ndao
estiver fixo nas calhas de montagem.

Os parafusos das articulagdes devem ser reapertados por um parceiro
de assisténcia técnica no &mbito de uma manutencao regular. Alerte o
utilizador do veiculo para essa necessidade.
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Montar o toldo

Montar o toldo com placas de montagem

» Determine o local de montagem.
Verifique, especialmente nos locais onde as unides roscadas irdo ficar
posicionadas, se existe espaco suficiente para a montagem das placas
de reforgo no habitaculo.

OBSERVACAO
Posicao de montagem recomendada para cada placa de reforgo:

fig. I, pagina 1.

» Alinhe as placas de montagem no veiculo e marque os furos (fig. B,
pagina 1).

» Faca os furos nos locais marcados a partir do exterior com um diametro
de 6,5 mm através da parede exterior.

» Limpe as faces exteriores das placas de montagem e a superficie de
montagem no veiculo.

» Encha os furos na parede do veiculo com silicone sem acido.

» Insira os parafusos de cabeca quadrada nos respetivos furos das placas
de montagem (fig. B, pagina 1).

» Para colagem e vedagao, aplique na parte posterior do das placas de
montagem uma cola elastica como sendo Sikaflex®-221 (fig. 1,
pagina 1).

» Insira todas as placas de montagem nos furos e fixe com uma placa de
reforco, anilha dentada e porca sextavada (fig. [, pagina 1).

» Apenas para toldos com uma largura de 2,6 m a 3,5 m:
Aparafuse todas as placas de montagem com um parafuso de cabeca
escareada, placa de reforgo, anilha dentada e porca sextavada (fig. EHl,
pagina 1).

» Apenas para toldos com uma largura de 4 m a 4,5 m:
Aparafuse as placas de montagem interiores (estreitas) com um parafuso
de cabeca escareada, placa de reforgo, anilha dentada e porca sexta-
vada (fig. ki, pagina 1).

» Aguarde até que a cola seque. Para obter mais informagées, consulte o
fabricante do vedante.

» Pendure o toldo com a ajuda de uma segunda pessoa nas placas de
montagem (fig. [B, pagina 1).
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Abra o toldo aprox. 50 cm com a manivela.

Apenas para toldos com uma largura de 4 m a 4,5 m:

Faca furos com um didmetro de 6,5 mm, um através do lado direito do
toldo e outro do lado esquerdo. Os furos tém de ter uma distancia de
280 mm em relagao ao rebordo do toldo e se encontrar a mesma altura
que a contraparte na placa de montagem comprida (fig. €], pagina 1).

Apenas para toldos com uma largura de 4 m a 4,5 m:
Aparafuse o toldo com um parafuso de cabega escareada, placa de
reforgo, anilha dentada e porca sextavada (fig. {1, pagina 2).

Encaixe as tampas nas placas de reforco (fig. [, pagina 2).

Faga dois furos com um diametro de 3 mm através do toldo e em cada
uma das placas de montagem compridas (fig. g, pagina 2).

Faga um furo com um didmetro de 3 mm através do toldo e em cada uma
das placas de montagem estreitas (fig. fd, pagina 2).

Aparafuse o toldo com parafusos autoperfurantes (fig. I3, pagina 2).

Recolha totalmente o toldo com a manivela.

Montar o toldo na calha com ranhura

>

YYVYY Y

\/

Determine o local de montagem.

Verifique, especialmente nos locais onde as unides roscadas irao ficar
posicionadas, se existe espaco suficiente para a montagem das placas
de reforgo no habitaculo.

OBSERVACAO
Meca a posi¢cao de montagem recomendada para cada placa de
reforgo nos furos localizados na parte inferior do toldo.

Pendure o toldo na calha com ranhura com a ajuda de uma segunda
pessoa (fig. fld, pagina 2).

Abra o toldo aprox. 50 cm com a manivela.

Marque os furos a abrir (fig. (B, pagina 2).

Recolha totalmente o toldo com a manivela.

Eleve o toldo com a ajuda de uma segunda pessoa para fora da calha
com ranhura.

Faga os furos nos locais marcados a partir do exterior com um diadmetro
de 6,5 mm através da parede exterior.
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Encha os furos na parede do veiculo com silicone sem acido.

Pendure o toldo na calha com ranhura com a ajuda de uma segunda
pessoa.

Abra o toldo aprox. 50 cm com a manivela.

Aparafuse o toldo com um parafuso de cabega escareada, placa de
reforgo, anilha dentada e porca sextavada (fig. [, pagina 2).

Encaixe as tampas nas placas de reforgo (fig. [, pagina 2).

Recolha totalmente o toldo com a manivela.

Montar o suporte de parede

Caso pretenda fixar o toldo aberto a parede do veiculo, € necessario montar
0 suporte de parede.

>
>
>

>

Determine o local de montagem.
Marque os furos a abrir.

Faga os furos nos locais marcados a partir do exterior com um diametro
de 3 mm através da parede exterior (fig. Hi], pagina 2).

Junte as partes inferior e superior do suporte de parede.

Limpe as faces exteriores da parte inferior do suporte de parede € a
superficie de montagem no veiculo.

OBSERVACAO
Certifique-se de que a cola nao entra em contacto com a parte
superior mével do suporte de parede.

Para colagem e vedacgéo, aplique na parte posterior do suporte de parede
uma cola elastica como, por exemplo, Sikaflex®-221.

Aparafuse o suporte de parede com parafusos autoperfurantes (fig. Fi,
pagina 2).
ou

Aplique rebites no suporte de parede (fig. Fi, pagina 2).

Monte o suporte da manivela

>

Monte o suporte de parede da manivela num local apropriado no interior
do veiculo (fig. B4, pagina 2).
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Monte o tirante
Os toldos com uma largura de 4 m a 4,5 m devem ser fixos com um tirante.

» Fixe a extremidade previamente perfurada do tirante com um parafuso
sextavado e uma porca sextavada com pega de aperto ao dispositivo de
bloqueio do tirante (fig. B#, pagina 2).

» Coloque a parte inferior do tirante na parte superior do mesmo (fig. P8,
pagina 2).

7 Eliminacao

» Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respectivo
contentor de reciclagem.

= Para colocar o aparelho definitivamente fora de funcionamento,
h por favor, informe-se junto do centro de reciclagem mais proximo
f— ou revendedor sobre as disposi¢coes de eliminagao aplicaveis.
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NMPEAYNPEXOEHUE!

[ ﬂaHHyPO WHCTPYKLUMNIO HeobxoaMmo NMPO4YEeCTb U NMOHATb Nepen
MOHTa)XOM, HanaaKou, akcnnyaTaumeﬁ N TEXHUNYECKUM 06CJ'Iy-
XuBaHuem. [laHHoe yCTpOIZCTBO OOJDKHO ObITb YCTaHOBJ1€EHO
cneynanmcTtoM. HeHagnexawmii MOHTaX MOXeET npuBOoaANTb
K TAXEIbIM TpaBMaM. I'Iepep,enkw yCTpOl‘/‘ICTBa MOryT ObITb
O4YeHb ONnacHbIMU U NPUBOAUTbL K TAXKEINbIM TpaBMaM Unn
noBpeXaeHnAaAm yCTpOVICTBa.

® [laHHasd MHCTPYKUMA OOJMKHA XPaHUTbCA pAaom C yCTpOVI-
cTBOM. Bnapgeneuy gomkeH BHUMATENBHO NPoO4eCThb ee.

OrnaBneHue
1  PaclWn@pPOBKA CUMBOJSIOB . . . o i ittt ettt e e e 114
2  BaxHble yka3aHusi K 6€30MacHOCTU MU MOHTaXY. . . . . ... ....... 114
3  KOMMMAEKT MOCTABKM . . . o ottt e e i e e e e 115
4 TIPUHAAMNENKHOCTU & o v e e e e e e e e e e e e e e e 116
5 WNcnonb3oBaHME MO HA3HAYEHUIO . . . ..o v oot e e e e e 116
6  MOHTAK MAPKMBBL. . o o vttt ettt et et e e e 116
T YTUNUBAUMA . . . .ot e e e e 122
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PacwundpoBka cumeonos

1 PacwudpoBka cnmBonos

NPEOAYNPEXOEHUE!
Yka3aHua no TexHukKe 6esonacHocTu: HecobntogeHne moxeT
NpuBECTU K CMEPTESIbHOMY UCXOAY UITN TAXENbIM TpaBMaM.

BHUMAHMUE!
HecobntogeHne MoxeT NpMBECTU K MOBPEXAEHUAM U HAPYLLUTb
paboTy npoaykTa.

YKA3AHUE
JononHutenbHas nHopMaLms No ynpaeneHuo NpoayKToOM.

» [encrtBue: ATOT CMMBOS YKasbIiBaeT Ha TO, YTO Bbl 4OMXKHbI BEINONHUTD
onpepeneHHoe gencreue. Tpebyemble AeCTBUS ONWCLIBAKOTCA Liar 3a
warom.

v/ OTOT CMMBOM ONMUCLIBAET pe3ynbTaT AENCTBUS.

Puc. [l 5, ctp. 3: laHHoe ykasaHue obpallaeT Balle BHUMaHWE Ha pyCy-
HOK, B J@HHOM MpuUMepe Ha «no3numio 5 Ha pucyHke 1 Ha cTpaHuLe 3».

2 BaXxHble ykazaHUA K 6€30MacHOCTU U
MOHTaXy

CobniopganTe MHCTPYKLUM NO TEXHMKE 6€30NacHOCTU U3roToBUTENS
aBTOMOOGUNA U NpaBuna TeXHUKKM 6e30nacHOCTH, yCTaHOBMEHHbIe B
aBTOMacTepckomn!

M3rotoBuTEnb HE HECET HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTM 3a yLLepb B creayowmx
crnyvasx:

® OLwWnBKN MOHTaXa UNu NOAKMYEHNSs

® [loBpexaeHns NpoAyKTa U3-3a MEXaHNYeCKUX BO3AENCTBUN

® |13meHeHna B npoAykKrte, BbIMNOJIHEHHDbIE ©e3 0gHO3Ha4YHOro paspelwieHna
n3rotoeutensa

® lIcnonb3oBaHue B LENSIX, OTIIMYHBLIX OT YKa3aHHbIX B JaHHOW MHCTPYKLNK
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KomMnnekT noctaBku
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NPEOAYNPEXAOEHUE!

® Ecnu Balla TexHMYeckas kBanvdukauns HegocTaTtovHa
ONs yCTaHOBKW MapKu3bl B aBTOMOOUIb, 06paTUTECh K
crneumnanucry.

KomMnneKkT nocTtaBKM

LLinpuHa mapkusbl

2,6 M,3 M,
3,5m

1x
2X
1x
5x
5x
2x
X
X
5x
11x
2x
2x
1x
4x
4x

1X

4m,45m

1x
2x
2x
8x
8x
4x
12x
12x
8x
14x
2x
2x
1x
4x
4x
1x
1x
1x
1x

1x

HanmeHoBaHue

Mapku3aa

MoHTaxHas petika (160 Mm)
MoHTaxHas penka (80 mm)

OnopHas nnaHka

BuHT ¢ kBagpaTHOWN ronoBKon

BuHT ¢ noTainHom ronoskown

CrtonopHas wanba

LLlecturpaHHas ranka

Konnadok ons onopHou nnaHku
Camopes

HacTeHHbIn gepxatenb (HWKHASA YacTb)
HacTeHHbIn gepxaTens (BepxHAs YacTb)
[epxarenb pykoaTku

3aknenka

Konbiwek

PykosaTka

dukcaTop pacTaxkn

BWHT ¢ wecTurpaHHoOM ronoBKkown
PacTsxka

LLlecTurpaHHas ranka ¢ 3a>XMMHOW YacTbio
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MpuHagnexHocTn

4 NMpuHapnexHocTu

[ononHutensHoOe OCHalleHue, KOTOpOe an06peTaeTCH oTAeNIbHO (He
BXOOUT B KOMMJIEKT FIOCTaBKVI)Z

HanmeHoBaHue ApTukyn

Dometic Light LK120 9106504018

CseToanoaHas noaceBeTka ¢ AUCTaHLMOHHBIM
yrpaBneHneM Ansi MOHTaXa Ha pblyarax LUTOPKU

MpoTtunsoLwuTopmoBsow komnnekT Tie Down Kit 9103104000
PeMHU Ansa HaTsHXKeHUs Mapkuabl

Mo Bonpocawm, kacatoLwmmcs NpuHagNeXxHocTen, obpaljantecs B
CEPBUCHYHO OpraHmnsauuio.

5 Ucnonb3oBaHue NO Ha3HaAYeHUIO

Mapkumsbl PerfectWall PW 1000 npegHa3HaveHbl 419 yCTaHOBKM B kemnepax
WNW XKWUMbIX Npyuenax.

Mapkn3abl MOXXHO UCMOSb30BaTb TOMLKO B HEMNOABMXKHOM COCTOSIHUM
aBTomMobunsa. Cobntogante MHCTPYKUMIO MO SKCnyaTauumm.

6 MoHTax MapKusbl

6.1 TpebyeMbi MOHTaXHbIN MaTepuan

[ns MoHTaxa Mapkusbl TpebytoTes:
® Pa3snnyHble UHCTPYMEHTLI, Hanpumep, OTBEPTKM

® [loaxoosawmim anacTUYHbIN KNen/ynnoTHSLWee CPeacTBO, Hanpuvep,
Sikaflex®-252

® YucTawee cpeacTso, pekoMeHayeMoe ANns UCMOoNb30BaHWs C Krneem
['pyHTOBKa, pekoMeHayemasi 4ns UCNoNb30BaHUS C KIeem
® bBecKNCrnoTHbIN repMeTUK Ha OCHOBE CUSTMKOHA

116



MoHTax mMapKku3bl

6.2 YkaszaHus o mecte MOHTaXxa

Mpwn BbIGOPE MeCTa MOHTaXa yuuThiBaUTE CneaytoLlee:

NPEAYNPEXOEHUE!

CobnioganTe gocTaTovHOE paccTosiHME OO0 APYrMX aBTOMOOK-
new unu npegmeToB. [Nocne Bble3ga aBToMobuNs paccTosiHue
00 ApYrMx TPaHCMOPTHLIX CPEACTB M NPEAMETOB LOITKHO
cocTaBnsaTb He meHee 40 cm.

Mepepn ycTtaHoBKONM ybeguTech, YTO Mapkusa byoeT HagexHo
yOepxmBaTbca Ha aBTomobune. B npoTnBHOM criyyae mapku3a
MOXET NoTepPsTb YCTONYMBOCTbL N AedopMnpoBaThCs Unu
obopsaTbcs.

BHUMAHMUE!

Y6eautechb, 4To MeeTCsa AOCTYN K BHYTPEHHUM pe3bboBbIM
COeVHEHMNSAM.

KpenuTe LWITOPKY TOMBKO Ha MIIOCKMX U BEPTMKANbHbLIX NOBEPX-
nocTax (puc. B v puc. F, ctp. 1). Ecnn nosepxHocTb n3o-
rHyTa, Heo6X0AMMO NOMOXNTb AOMNOSHUTENbHbIE NOAKMaAKA B
TOYKaX KpenneHUsi MOHTaXKHOWN Periku.

Ecnn nocne moHTaxa Mapku3bl He OCTaeTCsl 4OCTaTOYHOro
cBOOOHOro NPOCTPaHCTBA Haj ABEPbIO, TO BO BpEMS BTAMMBa-
HUSA 1NN BbIABWXEHUST ABEPb AO0MMKHA OCTaBaTbCHA OTKPLITOMN,
4yTObbI M30EXaTb KOHTAKTA C pbldaraMu v NMLUEBON NNaHKON.
Pa3amep cBob6ogHOro NpocTpaHCTBa 3aBUCUT OT KOHCTPYKLNN
OBepu (LWMpurHa, NOBOPOTHAdA NN pasaBMKHas ABEPL), @ Takke
oT yrna HaknoHa mapkusbl (puc. [, ctp. 1).

Mpy cBEpPrEHUN He JONYCTUTE NOBPEXAEHWUI MPOBOAKN U
BCTPOEHHbIX LUKahOB BHYTPU aBTOMOOUSISI.

YKA3AHUE

YKkaute BoguTeNto aBToMobunsa Ha Heo6XoaMMOCTb
noaTarmeanus suHToB Ha wapHupe (puc. B, cTp. 1) (om.
WMHCTPYKUMIO MO 3kcnnyaTauun). O6s3aTenbHO pasrpyauTe
pbidarn. CooTBeTCTBYHOLWME PaboThbl AOMKHBI BbINOMHATLCS
CEePBUCHOWN opraHusaLmen.
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MoHTax MapKku3bl

6.3 MoHTaX MapKu3sbl

Mpn MoHTaxe cobntogante cnegyoLlime ykasaHus:

Mapkunsa MOXeT ObITb 3aKpernseHa Ha CTEHKE TPaHCNOPTHOro CpeacTBa
OBYMs1 cnocobamu:

— C MOMOLLbIO MOHTaXXHOWN PENKN

— C NOMOLLbIO MMetoLerocs Npodunst Tuna «kegep»

MoHTaxHble penku B MecTax, rae 6yayT yCTaHOBMEHbI LUapHUPbI,
NPUBMHYNBAIOTCA K CTEHKE aBTOMOOUNA. [1oNONHUTENBbHO HAHOCUTCS
MOHTaXHbIV Kren (Hanpumep, Sikaflex®-221 unu aHanorMuHbIM
NpoayKkToMm), 4Tobbl 06ecneunTb paBHOMEpPHOE pacnpeneneHune
Harpysku 1 onTMmarnbHyo 3aLluTy OT BNaru.

CobnoganTe ykasaHus N3roToBUTENS YNOTHSIOLWLEro CpeacTBa.
MpoBepbTe Nnepes MOHTaXXOM OOCTYMHOCTb pe3b00BbIX COEAUHEHUIA.
Cnegute 3a TeMm, 4TobGbI NPY CBEPIEHUN HE NOBPEAUTL NPOBOAA UMK
BCTPOEHHbIE LUKa(bl.

Ecnu TpebyeTcsa yron HakmnoHa, He NpeayCMOTPEHHbINA 3aBO4OM-M3roTo-
BUTENEM, OOpaTUTECH B CEPBUCHYHO OpPraHn3aumio.

Ecnv B panbHenweM npegnonaraeTcsa MCNOMb30BaTh Nanatky ¢ MapKu-
301 PW1000, To npu BbibOpe pasMepoB Mapkuabl 1 MECTa MOHTaxa

cnepyeTt cneuTb 3a TeM, 4Tobbl pacnalHOe OKHO U CTBOPKM OCTaBanuvcb
aocTynHbIMK Aaxe nocne yctavosku nanatku (puc. [, ctp. 1).

OuncTUTe NOBEPXHOCTU CKINEMBAHMSA Ha MOHTaXXHOW LUMHE U CTEHKE.
O6paboTanTte NOBEPXHOCTM CKIEMBAHUS TPYHTOBKOMN.

Mocne cknenBaHUsa OoOXOUTECh, MOKa Knel He 3aTBepaeeT. MNoapobHas
MHGOpMaLMA NpUBeaeHa B AOKYMEHTaLMN U3roTOBUTENS repMeTHKa.

TwaTensHo YyNoTHUTE OTBEPCTUSI, YTOObI NPefoTBpaTUTL nonagaHie
Bnaru B kemnep.

He BblgBUraiiTe Mapkusy 1 He ocTaensaiiTe ee 6e3 npMcMoTpa 4o TeX Nop,
noka oHa He GyaeT 3ad)MKCUPOBaHa Ha MOHTaXHbIX LLUMHAX.

CneumanncT cepBMCHON opraHM3aumm AOMKEH NoATArMBaTh BUHTbI
LLIAapHMPOB MpKU KaXaoM BbINOMHEHUN paboT No TEXHUYECKOMY 06CnyXu-
BaHuto. ObpaTnte Ha 3TO BHMMaHNE BOOMTENS aBTOMOOUNS.
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MoHTax mMapKku3bl

YcTaHoOBKa MapKn3bl C MOHTaXXHbIMUA pEVIKaMM

> Onpep,erwlTe MeCTO MOHTaXa.
B yacTtHoCTH, npoeepbTe, MMEETCA JIN AOCTATOYHO MEeCTa AJ1A MOHTaXa
OMOPHbIX MJIAHOK B TOYKaAX pe3b603bIX CoegMHEHUNN.

YKA3AHUE
PekomeHOyeMOe MOHTaXHOE MOSoXXEeHWE AN KaXaoN OnopHOW
nnanku: puc. [, ctp. 1.

» [onoxuTe CBEPNUMbHbINA WaBroH Ha NOBEPXHOCTL aBTOMOBMUASA U
paametbTe otBepcTus (puc. |, ctp. 1).

» B oTMeuYeHHbIX MecTax NPOCBEPINTE CHAaPY>XWU B HAPYXXHOW CTEHKE
OTBEpPCTUSA AnaMmeTpom 6,5 mm.

» Ouuctute Hapy>XHble NOBEPXHOCTU MOHTaXHbIX peeK U MOHTaXXHYo
NOBEPXHOCTb aBTOoMObUIS.

» 3anonHute OTBEPCTUA B CTEHKE aBTOMOOUNSA 6ECKNCITOTHBIM
repMeTnKomM Ha OCHOBE CUJTUKOHa.

» BcTaBbTe BUHTbI C KBaApaTHLIMY FOfTOBKaMK B COOTBETCTBYHOLLMNE
oTBepcTus MoHTaxHbIX peek (puc. B, cTp. 1).

» YT0ObI yNyylINTb Ka4ECTBO CKINEeMBaHUS U YMIOTHEHUS, HAHECUTE Ha
0BOPOTHYIO CTOPOHY MOHTa)KHOW PEVKN 3M1aCTUYHbIV KIeln, Hanpuvep,
Sikaflex®-221 (puc. [, ctp. 1).

» BcTaBbTe BCe MOHTaXHbIE peliku Yepes OTBEPCTUS U 3adUKCUPYITE UX C
MOMOLLIbHO OMOPHOW NITaHKN, CTOMOPHOMN LWAaNObI U LWECTUrPaHHOW raiku

(pvc. @Y, ctp. 1).

» TonbKo AnA Mapkus WupuHou ot 2,6 no 3,5 m:
3akpennte BCe MOHTaXHble PEKN BUHTAaMK C NOTaNHbIMU FONTOBKaMM,
OMOPHbLIMY MlaHKaMu, CTONOPHbLIMY Wanbammn 1 LWeCTUrpaHHbIMA
rankamu (puc. i, ctp. 1).

» TonbKo ANA Mapkus WnpuHon ot 4 go 4,5 m:
3akpenute BHYTPeHHME (Y3KNE) MOHTaXHbIE PEVIKN BUHTaMW C
NOTanHbIMX FOIOBKaMu, CTOMOPHBIMM Wanbamu 1 LecTUurpaHHbIMU
rankamu (puc. i, ctp. 1).

» [loxautecb, Noka kren He 3aTtBepaeeT. lNoapobHas nHdpopmaums
npvBefeHa B AOKYMEHTALNN N3rOTOBUTENS repMeTuka.

» C NOMOLLbIO BYX MOMOLLHMKOB 3aKpEenuTe Mapkuady B MOHTaXKHbIX
peiikax (puc. (B, ctp. 1).
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>
>

>
>

Onyctute Mmapkusy Ha 50 cM C MOMOLLbIO PYYKM.

Tonbko gNns MapKus WMpuUHOM oT 4 go 4,5 m:

[NpoceepnuTe oTBEPCTMA ANaAaMETPOM 6,5 MM C NpaBon 1 NIEBON CTOPOHBI
Mapku3bl. Kaxxgoe oTBepcTue AOMKHO pacnonaratbcsi He paccTOstHUK
280 MM OT Kpas MapKu3bl Ha TON e BbICOTE, YTO U COOTBETCTBYIOLLAs
aeTanb B ANIMHHOM MOHTaxHoM pelike (puc. [, cTp. 1).

TonbKo ansa Mapkus wupuHon ot 4 go 4,5 m:

3akpenute Mapkuay BUHTAMU C NOTANHLIMUX FOFIOBKaMM, OMOPHOM
MNNaHKOWN, CTOMOPHLIMM LIabamm 1 LecTurpaHHbIMK raiikamu (puc. [,
cTp. 2).

YcTaHoBUTe Konnadku Ha onopHble nnawku (puc. [, ctp. 2).

MpocBepnuTe B Mapk13e 1 B AJIMHHLIX MOHTaXXHbIX penkax ABa
oTeepcTua anametpom 3 mm (puc. {3, ctp. 2).

MpocBepnuTe B Mapk13e 1 B y3KMX MOHTaXHbIX perikax no ogHOMY
oTBepcTuio anameTtpom 3 mm (puc. [, ctp. 2).

3aduKcupyiitTe Mapkusy ¢ nomolbio camopesos (puc. [, ctp. 2).

MNonHocTblo onycTtnuTe Mapkmdy C NOMOLLbKO PYYKN.

YcTaHOBKa Mapkusbl B Npodunb TUNa «kegep».

>

\

YYVYVYY

Onpe,u,eane MEeCTO MOHTaXa.
B vacTtHoCTH, npoBepbTEe, UMEETCA JIN AOCTATOYHO MECTa AJ1A MOHTaXxa
OMOPHbIX MJIAHOK B TOYKaX pe3b603bIX COoeaMHEHUN.

YKA3AHUE
MecTo MOHTa)a KaXkaowm ONopHON penkn onpenennte no
OTBEPCTUSAM B HWXKHEN YacTU MapKu3bl.

C nomoLLbio ABYX NOMOLLHWKOB 3aKpenuTe Mapkuay B npoduse Tuna
«kenep» (pvic. I, ctp. 2).

OnyctnTte Mapku3y Ha 50 CM C MOMOLLLIO PYYKM.

OTmetbTe oTBepcTus (puc. [, ctp. 2).

[MoNHOCTLIO ONYCTUTE MapKM3Y C MOMOLLLIO PYYKM.

C nomoLLbio ABYX MOMOLLHUKOB CHUMUTE MapKU3y M3 Npoguns.

B 0TMeYeHHbIX MECTax NPOCBEPINUTE CHAPYXWN B HAPYXXHOW CTEHKE
OTBEpPCTUSA AnamMeTpom 6,5 mm.
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MoHTax mMapKku3bl

» 3anonHute OTBEPCTUA B CTEHKE aBTOMOOUNSA 6ECKNCITOTHBIM
repMeTnKomMm Ha OCHOBE CUJTUKOHa.

» C noMoLblo ABYX NOMOLLHVKOB NOBeCcbTe Mapkuay B npodune Tuna
«Kkepep».

» Onyctute mapkusy Ha 50 CM C MOMOLLbIO PYYKMU.

» 3akpenunte Mapku3y BUHTaMK C NOTaWHbLIMW FONTOBKAMU, OMOPHOMN
MNNAHKOWN, CTOMOPHLIMM LIaBamm 1 LecTurpaHHbIMK raiikamu (puc. (R,
cTp. 2).

» YcTaHoBUTe Konnadky Ha onopHele nnaHku (puc. [, ctp. 2).

» [lonHoCTbIo onycTtnuTe Mapkmdy C NOMOLLbKO PYYKN.

MoHTaX HaCTeHHOro Aepxartens

Ecnu MapKu3a B BblBUHYTOM COCTOAHUN OOJDKHA ObITb 3akpensieHa Ha
CTEeHKe aBToMOOWNS, yCTtaHoBUTE HaCTEHHbIN aepxartenb.

» Onpegennte MECTO MOHTaxa.
» OTMeTbTe OTBEpPCTUS.

» B 0TMeYeHHbIX MeECTax NPOCBEPIINTE CHAPYXWN B HAPYXXHOW CTEHKE
oTBepcTua anametpom 3 Mm (puc. Hi, ctp. 2).

» CoeanHUTE HUXKHIOK U BEPXHKOK 4YaCTh HAaCTEHHOro aepXxartens.

» Ouuctute HapPYyXHbl€ NOBEPXHOCTU HWXXHEN YacTN HAaCTEHHOro
aepxarena h MOHTaXXHYH NOBEPXHOCTb Ha aBTOMOGUIeE.

YKA3AHUE
CnepauTe 3a Tem, 4TOObI KMen He nonan Ha NOABMKHYI0 BEPXHIOK0
YacTb HACTEHHOrO AepXaTerns.

» YToObl yNy4ylwMTb Ka4eCTBO CKNEUBAHMWS U YNIIOTHEHUS, HAHECUTE
Ha 06OPOTHYIO CTOPOHY HAaCTEHHOIO AepXKaTens SnacTUYHbIN KIen,
Hanpumep, Sikaflex®-221.

» [pUBMHTUTE HAaCTEHHbI AepxaTens camopesamu (puc. Hi, ctp. 2).
unm

» 3akpenuTe HaCTeHHbIN AepxaTtens 3aknenkamu (puc. B, ctp. 2).
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YTunusaums

MoHTax AepxaTensi PyKOSTKU

» YcTaHoBUTE B NOAXOASLLEM MECTE BHYTPU aBTOMOOWSA HACTEHHbI
aepxatens ans pykoatku (puc. B, ctp. 2).

MoHTax pacTsiXKKu
Mapkmnabl ¢ LULMPUHOW OT 4 M A0 4,5 M OOMKHbI ObITb 3aKpenneHbl PacTsXXKON.

» 3akpenuTte npeaBapUTENbHO NPOCBEPIEHHbIN KOHEL, PACTSXKKN BUHTOM U
rankoi C 3aXMMHOI YacTblo Ha dmKcaTope pacTsxku (puc. EA, cTp. 2).

» BcTaBbTe HIKHIOK YacTb PACTSHKKM B BEPXHIOKO YaCTb PaCTSHKKM
(pvc. EA, cTp. 2).

7 YTununsauums

» [10 BO3MOXHOCTH, BblKMAbIBAWTE YNakoBOYHbI MaTepuan B Mycop,
noasnexaliuit BTOpUYHOl nepepaboTke.

= Ecnv Bbl okoHYaTenNbHO BbiIBOAMTE NPOAYKT U3 SKCnyaTauun, To

ﬁ nony4nte MHOpMaUUIo B Grivkailliem LeHTpe No BTOPUYHON
nepepaboTKe UM B TOProBOM CETU O COOTBETCTBYHOLLIMX
npeanucaHusix no yTunmusaumu.
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OSTRZEZENIE!
® Przed przystgpieniem do instalacji, ustawiania, uzywania i

konserwacji tego urzadzenia nalezy przeczyta¢ ze zrozumie-
niem niniejszg instrukcje obstugi. To urzagdzenie musi zostac
zainstalowane przez specjaliste. Nieprawidtowa instalacja
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata. Modyfikacje
urzagdzenia moga by¢ bardzo niebezpieczne i mogg prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata i uszkodzenia urzadzenia.

® Niniejsza instrukcja obstugi musi pozosta¢ przy urzgdzeniu.
Posiadacz musi jg uwaznie przeczytac.

Spis tresci
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Objasnienie symboli

1 Objasnienie symboli

OSTRZEZENIE!
Wskazowka dot. bezpieczenstwa: Nieprzestrzeganie moze

prowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen ciata.

UWAGA!
Nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do powstania szkod

materialnych i zaktécen w dziataniu produktu.

WSKAZOWKA
Informacje uzupetniajgce dot. obstugi produktu.

» Obstuga: Ten symbol wskazuje, ze uzytkownik musi podjg¢ jakies dzia-
tanie. Wymagane dziatania zostaty opisane krok po kroku.
v Ten symbol opisuje wynik dziatania.

Rys. [l 5, strona 3: Ten odnosnik wskazuje element na rysunku, w tym
przypadku ,Pozycje 5 na rysunku 1 na stronie 3.

2 Wazne wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa i montazu

Nalezy stosowaé sie do uwag dot. bezpieczenstwa i dokumentacji,
zalecanych przez producenta i branze motoryzacyjna!

Producent nie odpowiada za szkody spowodowane:
btedami powstatymi w trakcie montazu lub podtgczania

® uszkodzeniem produktu w sposéb mechaniczny
® zmianami dokonanymi w produkcie bez wyraznej zgody producenta
® uzytkowaniem w celach innych niz opisane w niniejszej instrukciji

OSTRZEZENIE!
® Jesli uzytkownik nie dysponuje odpowiednimi umiejetnosciami

technicznymi pozwalajgcymi na montaz komponentéw w pojaz-
dach, nalezy zleci¢ montaz markizy specjaliscie.
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W zestawie

3

Nr na

rys. €I,

strona 1
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W zestawie

Szerokos¢ markizy

2,6 m,
3m,3,5m

1x
2x
1x
5x
5x
2x
7X
X
5x
11x
2X
2X
1x
4x
4x

1X

4m,4,5m

1x
2x
2x
8x
8x
4x
12x
12x
8x
14x
2x
2x
1x
4x
4x
1x
1x
1x
1x

1x

Nazwa

Markiza

Ptyta montazowa (160 mm)
Ptyta montazowa (80 mm)
Ptyta mocujaca

Sruba z tbem kwadratowym
Sruba z tbem stozkowym
Podktadka podatna ptatkowa
Nakretka szesciokatna
Ostona do ptyty mocujace;j
Sruba wiercgca

Uchwyt $cienny (czes$¢ dolna)
Uchwyt $cienny (czes$¢ gorna)
Uchwyt korbki

Nity

Szpilka

Korbka

Blokada dragzka napinajgcego
Sruba z tbem szesciokgtnym

Drazek napinajacy

Nakretka szesciokatna z zaciskiem
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Osprzet

4 Osprzet

Elementy dostepne jako akcesoria (nieobjete zakresem dostawy):
Nazwa Numer wyrobu
Dometic Light LK120 9106504018
Oswietlenie LED z pilotem do montazu na ramionach

markizy

Tie Down Kit 9103104000

Pasy do mocowania markizy

W przypadku pytan dotyczgcych osprzetu skontaktowaé sie ze swoim part-
nerem serwisowym.

5 Uzytkowanie zgodne
Z przeznaczeniem

Markizy PerfectWall PW 1000 nadajg sie do montazu w przyczepach lub
samochodach kempingowych.

Markizy mozna uzywacé tylko podczas postoju. Nalezy przestrzegac instrukcji
obstugi!

6 Montaz markizy

6.1 Potrzebny material montazowy

Do zamontowania rynny potrzebne sa:
® rbézne narzedzia, np. srubokret,

® odpowiedni elastyczny klej/uszczelniacz np. Sikaflex®-252,
® Srodek czyszczacy zalecany do zastosowania z klejem,

® podkiad zalecany do zastosowania z klejem,

)

silikon nie zawierajgcy kwasu
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Montaz markizy

6.2

Uwagi dotyczace miejsca montazu

Przed wyborem miejsca montazu nalezy uwzgledni¢ nastepujace uwagi:

OSTRZEZENIE!

A

D

Nalezy zachowa¢ wystarczajgcg odlegtos¢ od przedmiotéw
lub innych pojazdéw. Po wysunieciu markizy minimalna
odlegtos¢ musi wynosic¢ 40 cm.

Przed montazem prosze sie upewnic¢, ze Sciana przyczepy
kempingowej posiada odpowiednig nosnos¢. W przeciwnym
razie markiza moze by¢ niestabilna, przechyli¢ sie lub ztamaé.

UWAGA!

Prosze zapewni¢ dostep do wewnetrznych potgczen
Srubowych.

Markize nalezy montowacé tylko na ptaskich i pionowych
powierzchniach $ciany (rys. [ irys. |, strona 1).

W przypadku wygietych powierzchni $ciany w miejscach
montazu nalezy zastosowac¢ odpowiednie podktadki.

Jezeli po zamontowaniu markizy ponad drzwiami nie pozostaje
wystarczajgco duzo wolnego miejsca, podczas rozwijania oraz
zwijania drzwi muszg pozosta¢ zamkniete, aby unikngé ich
kontaktu z ramionami lub przednig listwa.

Niezbedne wolne miejsce zalezy od rodzaju konstrukcji drzwi
(szerokos¢ drzwi, drzwi uchylne lub przesuwane) oraz ustawio-
nego kata nachylenia markizy (rys. Y, strona 1).

Nalezy uwazaé podczas wiercenia, aby nie uszkodzi¢
przewodow i wbudowanych szaf we wnetrzu pojazdu.

WSKAZOWKA

Nalezy zwrdci¢ uwage uzytkownikowi pojazdu na to, iz Sruby
na przegubie ramienia (rys. A, strona 1) musza zosta¢ docia-
gniete (zob. Instrukcja obstugi). Ramiona muszg pozostawac
nieobcigzone. Musi to zrobi¢ partner serwisowy.
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Montaz markizy

6.3 Montaz markizy

Podczas montazu markizy nalezy przestrzegaé nastepujgcych wskazowek:

® Markiza moze zosta¢ zamontowana na dwa sposoby:
— za pomocg ptyt montazowych do sciany pojazdu
— do zamontowanej na Scianie pojazdu szyny keder

® Plyty montazowe sg mocowane $rubami do pojazdu w obszarze
przegubu ramienia. Dodatkowo sg one przyklejane za pomoca kleju
montazowego (np. Sikaflex®-221 lub podobnego produktu) w celu
uzyskania rownomiernego rozktadu obcigzen oraz optymalnej ochrony
przed wilgocig.

® Nalezy uwzgledni¢ uwagi producenta uszczelniacza.

® Przed montazem nalezy sprawdzi¢ dostepnos$é potgczen srubowych.
Podczas wiercenia nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby nie uszkodzié
ukrytych przewodéw lub wbudowanych szaf.

® Jesli uzytkownik chciatby ustawi¢ inny kat nachylenia niz w ustawieniu
fabrycznym, powinien zwrdcié sie do swojego partnera serwisowego.

® Jesli uzytkownik ma zamiar korzysta¢ w pézniejszym czasie z przed-
sionka do PW 1000, wybierajgc rozmiar markizy i pozycje montazowa,
nalezy wzig¢ pod uwage, ze okno uchylne i klapy muszg by¢ dostepne
réwniez przy zamontowanym przedsionku (rys. [, strona 1).

® Nalezy oczyscic klejone powierzchnie na szynach montazowych i na
Scianie.

® Nastepnie nalezy przygotowaé powierzchnie klejone poprzez uzycie
podktadu.

® Nalezy zaczeka¢, az klej stwardnieje. Doktadniejsze informacije znajduja
sie w materiatach informacyjnych producenta srodka uszczelniajgcego.

® Nawiercenia nalezy starannie uszczelni¢, aby zapobiec przedostawaniu
sie wilgoci do $cian pojazdéw kempingowych.

® Nie nalezy wysuwac¢ markizy i pozostawiac¢ jej bez nadzoru, dopdki nie
jest ona przymocowana na szynach montazowych.

® Sruby w przegubie ramienia powinny by¢ dociggane w ramach regular-
nych konserwacji wykonywanych przez partnera serwisowego. Nalezy
zwrécic¢ uzytkownikowi na to uwage.
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Montaz markizy

Zamontowac¢ markize za pomocg plyt montazowych.

» Okresli¢ miejsce montazu.
Nalezy w szczegdlnosci sprawdzié, czy w miejscach, w ktorych bedag
sie znajdowac ztgcza Srubowe, jest wystarczajgco duzo przestrzeni do
montazu ptyt mocujgcych we wnetrzu pojazdu.

WSKAZOWKA
Zalecana pozycja montazowa dla kazdej ptyty mocujacej: rys. |,
strona 1.

» Nalezy przystawic ptyty montazowe do pojazdu i zaznaczy¢ otwory
(rys. A, strona 1).

» W zaznaczonych miejscach wywierci¢ od zewnatrz przez sciane
zewnetrzng otwory o Srednicy 6,5 mm.

» Oczysci¢ zewnetrzne strony ptyt montazowych oraz powierzchnie
montazu na pojezdzie.

» Otwory w $cianie pojazdu wypetni¢ silikonem nie zawierajgcym kwasu.

» Wstawi¢ Sruby z tbem kwadratowym do odpowiednich otworow piyt
montazowych (rys. ], strona 1).

» Do przyklejenia i uszczelnienia na odwrotng strone ptyt montazowych
nanies¢ elastyczny klej, np. Sikaflex®-221 (rys. B}, strona 1).

» Wstawi¢ wszystkie ptyty montazowe przez otwory i zablokowac je ptyta
mocujgcy, podktadkg podatng ptatkowq i nakretkg z tbem szesciokatnym

(rys. Y, strona 1).

» Tylko w przypadku markiz o szerokosci 2,6 m do 3,5 m:
Przykreci¢ wszystkie ptyty montazowe za pomocg sruby z them stozko-
wym, ptyty mocujgcej, podktadki podatnej ptatkowej i nakretki z tbem
szesciokatnym (rys. [, strona 1).

» Tylko w przypadku markiz o szerokosci 4 m do 4,5 m:
Przykreci¢ wewnetrzne (waskie) ptyty montazowe za pomocg sruby
z tbem stozkowym, ptyty mocujacej, podktadki podatnej ptatkowe; i
nakretki z tbem szesciokatnym (rys. E, strona 1).

» Zaczekac, az klej stwardnieje. Doktadniejsze informacje znajdujg sie
w materiatach informacyjnych producenta srodka uszczelniajgcego.

» Korzystajgc z pomocy drugiej osoby, powiesi¢ markize na ptytach
montazowych (rys. B, strona 1).
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Montaz markizy

» Wysunag¢ markize korbkg na ok. 50 cm.

» Tylko w przypadku markiz o szerokosci 4 m do 4,5 m:
Wywierci¢ po jednym otworze o srednicy 6,5 mm z prawej i lewej strony
markizy. Otwor musi by¢ umieszczony w odlegtosci 280 mm do krawedzi
markizy i znajdowac sie na tej samej wysokosci, co odpowiednik w dtugiej
ptycie montazowej (rys. [, strona 1).

» Tylko w przypadku markiz o szerokosci 4 m do 4,5 m:
Przykreci¢ markize za pomocg $ruby z tbem sze$ciokatnym, ptyty
mocujgcej, podktadki podatnej ptatowej i nakretki z tbem szesciokgtnym
(rys. [, strona 2).

» Wstawié zaslepki na ptyty mocujace (rys. fl, strona 2).

» Wywierci¢ po dwa otwory o srednicy 3 mm przez markize i diugie ptyty
montazowe (rys. 3, strona 2).

» Wywierci¢ po jednym otworze o $rednicy 3 mm przez markize i waskie
ptyty montazowe (rys. [, strona 2).

» Przykreci¢ markize $rubami wiercgcymi (rys. [g, strona 2).

» Wysunaé catg markize korbka.

Zamontowaé¢ markize na szynie keder.

» Okresli¢ miejsce montazu.
Nalezy w szczegdlnosci sprawdzi¢, czy w miejscach, w ktérych bedg
sie znajdowac ztgcza Srubowe, jest wystarczajgco duzo przestrzeni do
montazu ptyt mocujgcych we wnetrzu pojazdu.

WSKAZOWKA
Zalecang pozycje montazu dla kazdej ptyty mocujgcej zmierzy¢
przy otworach w dolnej czesci markizy.

\

Korzystajac z pomocy drugiej osoby, zawiesi¢ markize w szynie keder
(rys. [, strona 2).

Wysunaé markize korbkg na ok. 50 cm.
Zaznaczyé otwory (rys. [, strona 2).

Wysung¢ catg markize korbka.

YYyyvYyy

Korzystajac z pomocy drugiej osoby, podnies¢ i wyciggngé markize
z szyny keder.
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Montaz markizy

\

YyYvYyyYyy

>
>

W zaznaczonych miejscach wywierci¢ od zewnatrz przez sciane
zewnetrzng otwory o srednicy 6,5 mm.

Otwory w $cianie pojazdu wypetni¢ silikonem nie zawierajgcym kwasu.
Korzystajac z pomocy drugiej osoby, zawiesi¢ markize w szynie keder.
Wysung¢ markize korbkg na ok. 50 cm.

Przykreci¢ markize za pomocg $ruby z tbem szes$ciokatnym, plyty
mocujgcej, podktadki podatnej ptatowej i nakretki z tbem szesciokgtnym
(rys. [, strona 2).

Wstawi¢ zaslepki na ptyty mocujace (rys. [, strona 2).
Wysung¢ catg markize korbka.

Montaz uchwytu sciennego

Jesli markiza ma zosta¢ zamocowana do pojazdu w stanie wysuniety, musi
zosta¢ zamontowany uchwyt Scienny.

>
>
>

>

>

Okresli¢ miejsce montazu.
Zaznaczy¢ otwory.

W zaznaczonych miejscach wywierci¢ od zewnatrz otwory o $rednicy
3 mm w $cianie zewnetrznej (rys. Hi, strona 2).

Zigczyc¢ dolng i gérng czesé uchwytu $ciennego.
Wyczysci¢ strony zewnetrzne dolnej czesci uchwytu $ciennego i
powierzchnie montazu na pojezdzie.

WSKAZOWKA
Upewnic¢ sie, czy klej nie dostanie sie do ruchomej gérnej czesci
uchwytu $ciennego.

Do przyklejenia i uszczelnienia nanies¢ na tyt uchwytu sciennego klej
elastyczny np. Sikaflex®-221.

Przykrecié uchwyt $cienny $rubami wiercacymi (rys. B, strona 2).
lub

Przynitowa¢ uchwyt $cienny (rys. Fi, strona 2).

Montaz uchwytu korbki

>

Zamontowa¢ uchwyt na korbke w odpowiednim miejscu wewnatrz
pojazdu (rys. B, strona 2).
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Utylizacja

Montaz drazka napinajacego

Markizy o szerokosci od 4 m do 4,5 m muszg zosta¢ zabezpieczone
drgzkiem napinajgcym.

» Przymocowac nawiercony koniec drgzka napinajgcego $rubg z tbem
szesciokatnym i nakretkg szesciokatng z zaciskiem do blokady drgzka
napinajgcego (rys. P4, strona 2).

» Dolng czes$¢ drgzka napinajgcego wtozyé w goérng czesé drgzka
napinajgcego (rys. P, strona 2).

7 Utylizacja

» Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika na smieci do
recyklingu.

- Jezeli produkt nie bedzie dtuzej eksploatowany, koniecznie
I“! dowiedz sie w najblizszym zakfadzie recyklingu lub
f— w specjalistycznym sklepie, jakie sg aktualnie obowigzujgce

przepisy dotyczgce utylizacji.
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VYSTRAHA!

® Pred instalaci, sefizovanim, provozem a provedenim udrzby si
musite pfedist tento navod a porozumét jeho obsahu. PFistroj
musi instalovat odbornik. Nasledkem nespravné instalace
muze dojit k vaznym arazim. Provedeni prestaveb pristroje
muze byt mimofadné nebezpecné a mize mit za nasledek
vazné urazy nebo poskozeni pfistroje.

® Tento navod musi zUstat u pFistroje. Majitel si jej musi pozorné
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Vysvétlivky symbolt

1 Vysvétlivky symbolu

VYSTRAHA!
Bezpeénostni pokyny: Nasledkem nedodrzeni pokynt mohou

byt smrtelna nebo vazna zranéni.

POZOR!
Nedodrzeni pokynl mize mit za nasledek hmotné Skody a
naruseni funkce vyrobku.

POZNAMKA
Doplfujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

» Cinnost: Tento symbol vas vyzyva k tomu, abyste néco uginili. Potfebné
¢innosti jsou popisovany v pfislusSném pofadi.
v Tento symbol popisuje vysledek urcité ¢innosti.

Obr. [l 5, strana 3: Tento Udaj odkazuje na prvek, zobrazeny na obrazku.
Na tomto pfikladu se jedna o ,pozici 5 na obrazku 1 na strané 3°.

2 Dulezité bezpecnostni pokyny a
pokyny k instalaci

Dodrzujte predepsané bezpeénostni pokyny a predpisy vydané

vyrobcem vozidla a autoservisem!

V nasledujicich pfipadech nepfebira vyrobce zadné zaruky za Skody:

® Chybna montaz nebo chybné pfipojeni

® Poskozeni vyrobku plsobenim mechanickych vlivd

® Zména vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

® Pouziti k jinym G€eldm, nez jsou popsany v tomto navodu

VYSTRAHA!

® Pokud nemate dostatecné technické znalosti v oblasti instalace
soucasti do vozidla, povéfte instalaci markyzy na vozidlo
odbornika.

134



Obsah dodavky
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Obsah dodavky

Sitka markyzy

2,6 m,
3m,3,5m

1x
2x
1x
5x
5x
2x
X
X
5x
11x
2X
2X
1x
4x
4x

1X

4m,4,5m

1x
2x
2x
8x
8x
4x
12x
12x
8x
14x
2x
2x
1x
4x
4x
1x
1x
1x
1x

1x

Nazev

Markyza

Montézni deska (160 mm)
Montazni deska (80 mm)
Opérna deska

Sroub se &tythrannou hlavou
Zapustny Sroub

Véjifova podlozka
Sestihranna matice

Kryt pro opérnou desku
Samofezny Sroub

Nasténny drzak (spodni dil)
Nasténny drzak (horni dil)
Drzak kliky

Nyt

Kolik

Klika

Aretace napinaci rozpéry
Sroub se $estihrannou hlavou

Napinaci rozpéra

Sestihranna matice se svérnym

mechanismem
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Prislusenstvi

4 PrisluSenstvi

Dostupné jako pfislusenstvi (neni soucasti dodavky):

Nazev Cislo vyrobku
Dometic Light LK120 9106504018

Osvétleni LED s dalkovym ovlada¢em k montazi na
ramena markyzy

Sada Tie Down Kit 9103104000
Popruhy k napnuti markyzy

V pfipadé dotaz( tykajicich se pfisluSenstvi kontaktujte svého servisniho
partnera.

5 Pouziti v souladu se stanovenym
ucelem

Markyzy PerfectWall PW 1000 jsou vhodné pro montaz na obytné vozy a

karavany.

Markyzy pouzivejte pouze na zaparkovaném vozidle. Dodrzujte navod
k obsluze!

6 Montaz markyzy

6.1 Potfebny montazni material

K montazi okapove listy budete potfebovat nasledujici:

® RUzné naradi, napf. Sroubovak

Vhodné elastické lepidlo/tésnici hmota, napf. Sikaflex®-252
Cistici prostfedek doporugeny k pouziti s lepidlem
Zakladovy natér doporu€eny k pouziti s lepidlem

°
°
°
® Silikon bez obsahu kyselin
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Montaz markyzy

6.2 Pokyny k mistu montaze

Pfi vybéru mista instalace respektujte nasledujicich podminky:

VYSTRAHA!
® Pamatujte na dostatec¢nou vzdalenost od pfedmétu a jinych

vozidel. Po vysunuti musi zUstat v okoli od ostatnich pfedméti
nebo vozidel minimalni vzdalenost 40 cm.

® Pred instalaci se pfesvédcte, Ze sténa obytného vozu dokaze
bezpecné unést markyzu. Markyza se jinak muze stat nestabilni
a ohnout se nebo zlomit.

POZOR!
® Dbejte na to, aby byly vnitini Sroubové spoje pfistupné.
® Montujte markyzu pouze na rovné a svislé plochy (obr.

a obr. |1, strana 1). V ptipadé obloukovych ploch musite
montazni desky v mistech upevnéni dostate¢né podlozit.

® Pokud po montazi markyzy neni nad dvefmi dostateCny volny
prostor, museji dvefe béhem zasouvani nebo vysouvani zustat
zavieng, aby se zabranilo kontaktu dvefi s rameny nebo pfedni
liStou.
Pozadovany volny prostor zavisi na typu dvefi (Sitka dvefi,
oto¢né nebo vysuvné dvefe) a nastaveném uhlu sklonu
markyzy (obr. Y, strana 1).

® P¥i vrtani nesmite poskodit rozvody a vestavéné skfiriky uvnitf
vozidla.

POZNAMKA

® Upozornéte uzivatele vozidla na skute€nost, zZe je nezbytné
dotahnout rouby na kloubovém zavésu (obr. [&, strana 1) (viz
navod k obsluze). Ramena museji byt nezatizena. Dotazeni
musi provést servisni partner.
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Montaz markyzy

6.3 Montaz markyzy

Pfi montazi dodrzujte nasledujici obecné pokyny:

Markyzu Ize pfipevnit dvéma zpUsoby:
— na sténu vozidla za pouZiti montaznich desek
— na existujici kédrovou listu na sténé vozidla

Montazni desky se pfiSroubuji v prostoru kloubovych zavésu na vozidle.
Navic jsou pfilepeny montaznim lepidlem (napf. Sikaflex®-221 nebo
srovnatelny vyrobek), tim je dosazeno rovnomérného rozlozeni zatéze
a optimalni ochrany pfed vihkosti.

Dodrzujte pokyny vyrobce tésnici hmoty.

Pfed zahajenim montaze zkontrolujte pfistupnost Sroubovych spoju.
Davejte pozor, abyste pfi vrtani nepoSkodili zadné rozvody ani vestavné
skFing.

V pfipadé zadosti o jiné nastaveni uhlu sklonu, nez predepisuje vyrobce,
se obratte na svého servisniho partnera.

Pokud byste pozdéji chtéli pouzit markyzovy pfedstan PW 1000, méli
byste pfi volbé velikosti markyzy a montazni polohy dbat na to, aby byla
vyklapéci okna a dvitka pfistupna také je-li namontovany stan (obr. [,
strana 1).

Ocistéte lepené plochy na montaznich listach a na sténé.

Pfipravte lepené plochy zakladovym natérem.

Po zalepeni poCkejte, dokud lepidlo nevytvrdne. BlizSi pokyny naleznete
v informacich vyrobce tésnici hmoty.

Vyvrty peclivé utésnéte, aby do stény obytného vozidla nepronikala
vlhkost.

Markyzu nevysunujte a nenechavejte ji bez dozoru, dokud nebude
upevnéna k montaznim listam.

Srouby kloubovych zavés( je nutné v ramci pravidelné udrzby dotahovat
(provadi servisni partner). Na to upozornéte uzivatele vozidla.
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Montaz markyzy

Namontujte markyzu s montaznimi deskami.

» Stanovte misto montaze.
Pfedevsim zkontrolujte, zda je v mistech uvnitf vozu, ve kterych maji byt
Sroubové spoje, dostatek mista pro montaz opérnych desek.

POZNAMKA
Doporuc¢ena montazni poloha pro kazdou opérnou desku.
obr. |, strana 1.

» Upravte polohu montaZni desky na vozidle a vyznacéte otvory (obr. [F,
strana 1).

» Vyvrtejte ve vyznacenych mistech zvenci do vnéjsi stény otvory
o pruméru 6,5 mm.

» Vycistéte venkovni strany montaznich desek a montazni desku na
vozidle.

» Vyplite otvory ve sténé vozidla silikonem bez obsahu kyselin.

» Prostréte Srouby se Sestihrannou hlavou pfisludnymi otvory montaznich
desek (obr. [f], strana 1).

» K pfilepeni a utésnéni naneste na zadni stranu montaznich desek
elastické lepidlo, jako je napf. Sikaflex®-221 (obr. B}, strana 1).

» Prostréte vSechny montazni desky otvory a zajistéte je opérnou deskou,
vé&jitovou podlozkou a estihrannou matici (obr. fi], strana 1).

» Jen u markyz Sirky od 2,6 m do 3,5 m:
PfiSroubujte vSechny montazni desky pomoci zapustného Sroubu,
opé&rné desky, véjifové podlozky a Sestihranné matice (obr. [Hl, strana 1).

» Jen u markyz Sirky od 4 m do 4,5 m:
PfiSroubujte vnitfni (Uzké) montazni desky pomoci zapustného Sroubu,
opé&rné desky, véjifové podlozky a Sestihranné matice (obr. [Hl, strana 1).

» Pockejte, dokud lepidlo nevytvrdne. Bliz§i pokyny naleznete v informa-
cich vyrobce tésnici hmoty.

» Zavéste markyzu ve dvou lidech do montaznich desek (obr. B,
strana 1).

» Pomoci kliky vysurite markyzu asi 50 cm.
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Montaz markyzy

>

>
>

Jen u markyz Sirky od 4 m do 4,5 m:

Vyvrtejte vzdy jeden otvor o priméru 6,5 mm na pravé a levé strané
markyzy. Otvor musi byt vzdalen 280 mm od pfislusného okraje markyzy
a nachazet se ve stejné vysce jako je protikus v dlouhé montazni desce
(obr. [K, strana 1).

Jen u markyz Sifky od 4 m do 4,5 m:
PfiSroubujte montazni desku pomoci zapustného Sroubu, opérné desky,
vé&jitové podlozky a Sestihranné matice (obr. [, strana 2).

Na opé&rné desky nasadte kryty (obr. [, strana 2).

Vyvrtejte vzdy dva otvory o priméru 3 mm do markyzy a do dlouhych
montaznich desek (obr. [, strana 2).

Vyvrtejte vzdy jeden otvor o priméru 3 mm do markyzy a do uzkych
montaznich desek (obr. [, strana 2).

PFigroubujte markyzu samofeznymi Srouby (obr. [[3, strana 2).

Pomoci kliky kompletné zasurite markyzu.

Montaz markyzy na kédrovou listu

>

YYVYVYYVYY

vy

Stanovte misto montaze.
Pfedevsim zkontrolujte, zda je v mistech uvnitf vozu, ve kterych maji byt
Sroubové spoje, dostatek mista pro montaz opérnych desek.

POZNAMKA
Doporu&enou montazni polohu pro kazdou opérnou desku
zméfte u otvorl v dolni ¢asti markyzy.
Zavéste markyzu ve dvou lidech do kédrové listy (obr. [, strana 2).
Pomoci kliky vysurite markyzu asi 50 cm.
Oznaéte mista pro otvory (obr. [, strana 2).
Pomoci kliky kompletné zasurite markyzu.
Vyndejte markyzu ve dvou lidech z kédrove listy.

Vyvrtejte ve vyznacenych mistech zvenci do vnéjsi stény otvory
o pruméru 6,5 mm.

Vyplhite otvory ve sténé vozidla silikonem bez obsahu kyselin.
Zavéste markyzu ve dvou lidech do kédrové liSty.

Pomoci kliky vysurite markyzu asi 50 cm.
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Montaz markyzy

>

>
>

PfiSroubujte montazni desku pomoci zapustného Sroubu, opérné desky,
vé&jitové podlozky a Sestihranné matice (obr. [, strana 2).

Na opérné desky nasadte kryty (obr. [, strana 2).

Pomoci kliky kompletné zasurite markyzu.

Montaz nasténného drzaku

Pokud ma byt markyza pfipevnéna ke sténé vozidla ve vysunutém stavu,
musite instalovat nasténny drzak.

>
>
>

>

>

Stanovte misto montaze.
Oznacte mista pro otvory.

Vyvrtejte ve vyznagenych mistech zvendi do vnéjsi stény otvory
o praméru 3 mm (obr. HY, strana 2).

Zasunte do sebe spodni a horni dil nasténného drzaku.

Vydcistéte venkovni strany spodniho dilu ndsténného drzaku a montazni
plochu na vozidle.

POZNAMKA
Zajistéte, aby se do horniho pohyblivého dilu nasténného drzaku
nedostalo Zadné lepidlo.

K pfilepeni a utésnéni naneste na zadni stranu nasténného drzaku
elastické lepidlo, jako je napf. Sikaflex®-221.

PFiSroubujte nasténny drzak samoreznymi rouby (obr. B, strana 2).
nebo

PFinytujte nasténny drzak (obr. Hi, strana 2).

Montaz drzaku kliky

>

Namontujte na vhodném misté uvnitf vozidla nasténny drzak kliky
(obr. E, strana 2).
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Likvidace

Montaz napinaci rozpéry
Markyzy o Sifce 4 m az 4,5 m museji byt zajiStény napinaci rozpérou.

» Upevnéte pfedvrtany konec napinaci rozpéry Sroubem se Sestihrannou
hlavou a Sestihrannou matici se svérnym mechanismem k aretaci
napinaci rozpéry (obr. P, strana 2).

» Nasadte dolni dil napinaci rozpéry do horniho dilu napinaci rozpéry
(obr. PH, strana 2).

7 Likvidace

» Obalovy materidl likvidujte v odpadu uréeném k recyklaci.

- Jakmile vyrobek zcela vyfadite z provozu, informujte se
I“! v pFislusnych recyklaénich centrech nebo u specializovaného

f— prodejce o pfislusnych pfedpisech o likvidaci odpadu.
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OPOZORILO!
® Ta navodila je treba razumeti in prebrati pred inStalacijo,

postavitvijo, obratovanjem in vzdrzevanjem. To napravo mora
inStalirati strokovnjak. Zaradi nepravilne indtalacije lahko pride
do hudih poskodb. Predelave na napravi so lahko zelo
nevarne in povzroc€ijo hude poSkodbe ali Skodo na napravi.

® Ta navodila morajo ostati ob napravi. Lastnik jih mora pazljivo

prebrati.
Kazalo
1 Pojasnitevsimbolov....... ... ... ... ... ... . 144
2 Pomembni napotki za varnostinvgradnjo. . ................. 144
3 Obsegdobave......... ... ... .. . . ... 145
4 Pribor. . 146
5 UporabavskladuzdoloGili .............................. 146
6 Montazamarkize .. ....... ... .. ... 146
7 Odstranjevanje. .. .......... .. . 152
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Pojasnitev simbolov

1 Pojasnitev simbolov
OPOZORILO!
Varnostni napotek: Neupostevanje lahko povzro€i smrt ali tezko
poskodbo.

OBVESTILO!
Neupostevanje lahko povzrodi materialno Skodo in vpliva na

delovanje izdelka.

NASVET
Dopolnilne informacije za upravljanje naprave.

» Ravnanje: Ta simbol sporo¢a, da morate nekaj storiti. Potrebno ravnanje
je opisano po nacelu korak za korakom.
v Ta simbol opisuje rezultat ravnanja.

Slika [H 5, stran 3: Ta navedba opozarja na element, ki je prikazan na sliki,
v tem primeru na ,poziciji 5 na sliki 1 na strani 3.

2 Pomembni napotki za varnost in
vgradnjo

Upostevajte varnostne napotke in zahteve proizvajalca vozila in obrti
motornih vozil!

Proizvajalec ne prevzame odgovornosti za Skode v naslednjih primerih:
napake pri montazi ali prikljucitvi

® poskodbe proizvoda zaradi mehanskih vplivov

® spremembe na proizvodu brez izrecnega dovoljenja proizvajalca

® uporaba v druge namene, kot so opisani v navodilih

OPOZORILO!
® Ce nimate zadostnega tehniénega znanja za vgradnjo

komponent v vozila, naj markizo na vase vozilo montira
strokovnjak.
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Obseg dobave
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Obseg dobave

Sirina markize

2,6 m,
3m,3,5m

1x
2x
1x
5x
5x
2x
7X
X
5x
11x
2X
2X
1x
4x
4x

1X

4m,4,5m

1x
2x
2x
8x
8x
4x
12x
12x
8x
14x
2x
2x
1x
4x
4x
1x
1x
1x
1x

1x

Poimenovanje

Markiza

Montazna plos¢a (160 mm)
Montazna plo$¢a (80 mm)
Varovalna plos¢a

Stirirobi vijak

Vijak z ugreznjeno glavo
PahljaCasta ploscica
Sestroba matica

Pokrov za varovalno ploS¢o
Vrtalni vijak

Stensko drzalo (spodniji del)
Stensko drzalo (zgornji del)
Drzalo rocice

Kovica

Klin

Rocica

Zapah za napenjalni drog
Sestrobi vijak

Napenijalni drog

Sestroba matica z vpenjalnim delom
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Pribor

4 Pribor

Na voljo kot pribor (ni del obsega dobave):

Poimenovanje St. izdelka

Dometic Light LK120 9106504018

LED-osvetljava z daljinskim upravljanjem za montazo
na roke markize

Komplet za privezovanje 9103104000
Pasovi za privezovanje markize

Ce imate vpra$anja glede pribora, se obrnite na svojega ponudnika storitve.

5 Uporaba v skladu z dologili

Markize PerfectWall PW1000 so primerne za vgradnjo na avtodome ali
stanovanjske prikolice.

Markize je dovoljeno uporabljati le, ko vozilo stoji. Prosimo, upostevajte
navodilo za uporabo!

6 Montaza markize

6.1 Potreben montazni material

Za montazo markize potrebujete naslednje:

® Razno orodje, npr. izvija

Primerno elasti¢no lepilo/tesnilo kot npr. Sikaflex®-252
Cistilo, ki se priporoga za uporabo z lepilom

Temeljni premaz, ki se priporo¢a za uporabo z lepilom

)
)
)
® Silikon brez kislin
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Montaza markize

6.2

Navodilo glede mesta montaze

Pri izbiri mesta vgradnje upostevajte naslednje:

OPOZORILO!

A

D

UpoSstevajte zadostno razdaljo do predmetov in drugih vozil.
Ko je markiza izvle€ena, mora biti v krogu minimalni odmik do
drugih predmetov ali vozil 40 cm.

Pred instalacijo se prepri¢ajte, da bo stena avtodoma lahko
varno nosila markizo. Sicer lahko postane markiza nestabilna in
se lahko ukrivi ali odlomi.

OBVESTILO!

Bodite pozorni, da bodo notranji vijani spoji dostopni.
Markizo montirajte le na gladkih in navpicnih povrSinah stene

(sl. A insl. F, stran 1). Priizbo&enih povrsinah stene je treba
montazne ploS¢&e na mestih pritrditve zadostno podloZziti.

Ce po montazi markize nad vrati ne ostane dovolj prostega
prostora, morajo vrata med uvlecenjem in izvle€enjem ostati
zaprta, s Cimer se prepredi stik vrat z rokami ali sprednjo letvijo.
Potreben prosti prostor je odvisen od nacina izdelave vrat (
Sirina vrat, nihajna ali drsna vrata) in nastavljenega nagibnega
kota markize.(sl. [, stran 1).

Pri vrtanju ne smete poskodovati napeljav in vgradnih omar v
notranjosti vozila.

NASVET

Uporabnika vozila opozorite, da mora priviti vijake na ramen-
skem sklepu (sl. [A, stran 1) (glejte navodilo za upravljanje).
Roke morajo biti razbremenjene. To mora opraviti servisna
sluzba.
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Montaza markize

6.3 Montaza markize

Pri montazi upostevajte naslednja sploSna navodila:

Markizo je mogoce pritrditi na dva nacina:

— z montaZo na steno vozila,

— na obstojeCe keder vodilo na steni vozila.

Montazne plosce je treba priviti v obmocju ramenskih sklepov na vozilu.
Dodatno jih je treba zlepiti z montaznim lepilom (npr. Sikaflex®-221 ali
primerljivim proizvodom), s ¢imer se ohrani enakomerna obremenitev in
dosezZe optimalna zascita pred vlago.

Upostevajte napotke proizvajalca tesnilnega sredstva.

Pred montazo preverite dostopnost vijaenj. Pazite, da pri vrtanju ne
poskodujete napeljav ali vgradnih omar.

Ce Zelite drugaéno nastavitev naklonskega kota, kot je bila tovarni§ko
predvidena, se obrnite na vasega servisnega partnerja.

Ce bi kasneje Zeleli uporabiti markizo PW 1000 s pred$otorjem, morate pri
izbiranju velikosti markize in montaznega polozaja paziti, da bodo tudi pri
postavljenem Sotoru okna in zaklopci ostali dostopni (sl. [, stran 1).

Ocistite povrsine za lepljenje na montaznih tirnicah in na steni.
Povrsine za lepljenje pripravite s temeljnim premazom.

Po lepljenju poCakaijte, da se lepilo strdi. NatanCnejSe podatke najdete v
informacijah proizvajalca tesnilnega sredstva.

Izvrtine skrbno zatesnite, da preprecite vlago v steni avtodoma.

Markize ne smete izvledi in je pustitinenadzorovane, dokler ni pritriena na
montazne tirnice.

Vijake ramenskih sklepov mora v okviru rednega servisiranja priviti
servisni partner. Uporabnike vozila opozorite na to.
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Montaza markize

Montiranje markize z montaznimi plos§¢ami

> I?oloéite mesto montaze.
Se posebej preverite, ali je na mestih, na katerih bodo vija¢enja, dovolj
prostora za montaZo varovalnih ploS¢ v notranjosti.

NASVET
Priporogen montazni poloZaj za vsako protiploséo: sl. [, stran 1.

» Poravnajte montazne plo$ée na vozilu in oznagite izvrtine (sl. B,
stran 1).

» Na oznacenih mestih z zunanje strani skozi zunanjo steno izvrtajte
izvrtine s premerom 6,5 mm.

» Ocistite zunanje strani montaznih plo$¢ in montazno povrsino na vozilu.
» lzvrtine v steni vozila zapolnite s silikonom brez Kislin.

» Vstavite Stirirobe vijake skozi ustrezne luknje v montaznih plo$¢ah (sl. |1,
stran 1).

» Za zlepljenje in zatesnjenje na hrbtno stran montaznih plo$¢ nanesite
elastiéno lepilo kot npr. Sikaflex®-221 (sl. [f], stran 1).

» Vse montazne ploSce vstavite skozi izvrtine in jih na nasprotni strani
zavarujte z varovalno plosco, pahlja¢asto plos€ico in Sestrobo matico

(sl. Y, stran 1).

» Samo pri markizah s $irino od 2,6 m do 3,5 m:
Privijte vse montazne plosCe z vijakom z ugreznjeno glavo, varovalno
plo&o, pahljagasto plosgico in Sestrobo matico (sl. [, stran 1).

» Samo pri markizah s Sirino od 4 m do 4,5 m:
Privijte notranje (ozke) montazne plo$¢e z vijakom z ugreznjeno glavo,
varovalno plo&o, pahljagasto ploé&ico in Sestrobo matico (sl. [,
stran 1).

» Pocakajte, da se lepilo strdi. Natan¢nejSe podatke najdete v informacijah
proizvajalca tesnilnega sredstva.

» Markizo s pomogjo dveh oseb obesite v montazno plo$¢o (sl. (B, stran 1).
» Markizo s pomocjo rocice izvlecite pribl. 50 cm.

» Samo pri markizah s Sirino od 4 m do 4,5 m:
Skozi desno in levo stran markize izvrtajte po eno luknjo s premerom
6,5 mm. Luknja mora biti od roba markize oddaljena 280 mm in mora biti
na isti visini kot protikos v dolgi montazni plos¢i (sl. [K, stran 1).
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Montaza markize

>

>
>

Samo pri markizah s Sirino od 4 m do 4,5 m:
Privijte markizo z vijakom z ugreznjeno glavo, varovalno plosco,
pahljagasto plogico in Sestrobo matico (sl. ], stran 2).

Na varovalne plo$&e nataknite pokrove (sl. [, stran 2).

Skozi markizo in dolge montazne ploS¢€e izvrtajte po dve luknji s
premerom 3 mm (sl. @3, stran 2).

Skozi markizo in ozke montazne plo3¢e izvrtajte po eno luknjo s
premerom 3 mm (sl. @3, stran 2).

Privijte markizo z vrtalnimi vijaki (sl. ffd, stran 2).

Markizo s pomocjo rocice do konca uvlecite.

Montiranje markize s kader vodilom

>

YYVYVYYVYY

YYyYVvYYy

\/

Dolocite mesto montaze.
Se posebej preverite, ali je na mestih, na katerih bodo vijaenja, dovolj
prostora za montaZo varovalnih ploS¢& v notranjosti.

NASVET
Priporo€eni montazni polozaj za vsako varovalno plos€o izmerite
na izvrtinah v spodnjem delu markize.
Markizo s pomocgjo dveh oseb obesite v kader vodilo (sl. [, stran 2).
Markizo s pomocjo rocice izvlecite pribl. 50 cm.
Oznagite izvrtine (sl. B, stran 2).
Markizo s pomocjo roCice do konca uvlecite.
Markizo s pomoc¢jo dveh oseb dvignite iz kader vodila.

Na oznacenih mestih z zunanje strani skozi zunanjo steno izvrtajte
izvrtine s premerom 6,5 mm.

Izvrtine v steni vozila zapolnite s silikonom brez Kislin.
Markizo s pomoc¢jo dveh oseb obesite v kader vodilo.
Markizo s pomocjo rocice izvlecite pribl. 50 cm.

Privijte markizo z vijakom z ugreznjeno glavo, varovalno plosco,
pahljagasto plogico in Sestrobo matico (sl. ], stran 2).

Na varovalne plo$&e nataknite pokrove (sl. [, stran 2).

Markizo s pomocjo rocice do konca uvlecite.
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Montaza markize

Montaza stenskega drzala

Ce Zelite izvle&eno markizo pritrditi na steno vozila, je treba montirati stensko
drzalo.

>
>
>

>

>

Dolocite mesto montaze.
Oznacite mesto za izvrtine.

Na oznadenih mestih z zunanje strani izvrtajte izvrtine s premerom 3 mm
skozi zunanjo steno (sl. FJ, stran 2).

Spodnji in zgornji del stenskega drzala spnite.

Ocistite zunanje strani spodnjega dela stenskega drzala in montazno
povrsino na vozilu.

NASVET
Pazite, da lepilo ne pride v stik z gibljivim zgornjim delom
stenskega drzala.

Za zlepljenje in zatesnjenje na hrbtno stran stenskega drzala nanesite
elasti¢no lepilo kot npr. Sikaflex®-221.

Privijte stensko drzalo z vrtalnimi vijaki (sl. F, stran 2).
ali

Zakovigite stensko drzalo (sl. H, stran 2).

Montiranje drzala rocice

>

Na primernem mestu znotraj vozila montirajte stensko drzalo za rodico
(sl. B, stran 2).
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Odstranjevanje

Montiranje napenjalnega droga
Markize s Sirino od 4 m do 4,5 m je treba zavarovati z napenjalnim drogom.

» Predizvrtan konec napenjalnega droga pritrdite s Sestrobim vijakom in
$estrobo matico z vpenjalnim delom na zapahu za napenjalni drog (sl. P33,
stran 2).

» Spodnji del napenjalnega droga vstavite v zgornji del napenjalnega droga
(sl. B3, stran 2).

7 Odstranjevanje

» Embalazni material odloZite na primernem mestu za zbiranje odpadkov
za reciklazo.

- Ko dokoné&no prenehate uporabljati napravo in jo nameravate
I“! zavreci, se o veljavnih okoljskih predpisih posvetujte z najbliZjim
f— srediS¢em za zbiranje odpadkov za reciklaZo ali pri svojem trgovcu.
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MPOEIAOMOIHZH!
® AuUTO TO gyXEIPidIo odnyIwY Ba TTPETTEI VA TO JEAETAOETE Kal VOl

TO KATAVONOETE TIPIV ATTO TNV EYKATACGTACT, TNV TTPOETOINATIA,
TN A€IToupyia Kai Tn ouvTipnon. H eykatdotaon auTthg TnG
OUOKEUNG TTPETTE Va Yivel atrd €181KG. H AavBaopévn eykatd-
OTOON PTTOPED Va £XEl WG ATTOTEAECUA 00BapoUs TPAUUATI-
opouUg. O1 HETATPOTTIEG OTH OUCKEUR UTTOPEI va atTo3ouv
1010iTEPA ETTIKIVOUVEG KAl VA TTPOKAAECOUV 0oBapoulg
TPAUNATIOPOUG KAl UNIKEG {NMIEG.

® AUTO TO EYXEIPIDIO TTPETTEI VO TTOPAEIVEI OTN CUOKEUN.
O 1810KTATNG TTPETTEI VA TO PEAETHOEI TTPOOEKTIKA.

Mepiexépueva
1 EEAYNON TWV OUMBOAWY . . . ... 154
2 ZnMavTikEG 0dnyieg ao@aAgiag Kal TOTTOBETNONG . . . . ... .. ... .. 154
3 TePIEXOUEVA CUOKEUQDIOG . . o o o vttt e e e e e e e e e e e e e 155
4 T1pO0BETOG ECOTTAIOHOG . . o o oottt e e 156
5  TIPOBAETTOHEVN XPHAO o v oo e e e e e e e et e 156
6 TOTOBETNON TNGTEVTOAG . . ot e e e e et e e 156
7 AVOKUKAWON .« ot e et e e e 162
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E€nynon Twv cuppoAwy

1 E¢iynon Twv cupuBoAwv

MPOEIAOMOIHZH!
Ymodei§n ac@algiag: H un 1ipnon PTmopei va £xel WG aTTOTEAE-

opa Bavaro ) coapous TPaupaTIGUoUG.

TMPOXOXH!
H un tpnon pPtropei va €xel wg atroTEAEOUA UAIKEG CNUIEG KOl ETTI-
TITWOEIG 0T AEIToUpyia Tou TTPOIGVTOG.

YIOAEI=H
ZUUTTANPWUATIKA OTOIXEIO YIO TO XEIPIGPO TOU TTPOIGVTOG.

» Xeipiopog: Autd 10 GUPPBOAO onuaivel TTwg TTPETTEl va KAveTe KATI. Ol
ATTaPaiTATOI XEIPIOWOI TTEPIYPAPOVTAI BrKa Bra.

v Autd 10 oUPBOAO TTEPIYPAPEI TO ATTOTEAETUA EVOG XEIPIOUOU.

zx. | 5, ocAida 3: Auth n évBeIEn TTOPATTEUTTEI OE £Va OTOIXEID MIAG EIKO-
vag. € auto 1o TTapddelyua otn «Béon 5 ato oxrjua 1 otn oeAida 3».

2 2NMAVTIKEG 00NYieg ao@aAgiag Kal
TOTTO0£TNONG

Tnpeite 116 TTPOPAETTOUEVEG OBNYiEG KAl TTPOUTTO0ECEIG AT PaAAEiag TTOU
KaOopidel 0 KATAOKEUAOTAG TOU OXAHATOG KAl TToU 1I0XU0UV yia Td
OUVEPYEIO QUTOKIVATWV!

2TIG TTAPAKATW TTEPITITWOEIG O KATAOKEUAOTHG dev avahapBavel kauia
€ubuvn yia {nuIgg:

® > @AaAua ToTToBETNONG ) OUVOEDNG

® ®Bopég aTo TTPOiIdY aTTd PNXaVIKEG ETTIOPACEIG

® MeTATPOTTEG OTO TTPOIOV XWPIG TN PNTH AdEIa TOU KATAOKEUOOTH

® Xprion yia AAAOUG OKOTTOUG aTTd OTI TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNYiES
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Mepiexdpeva cuokeuaaiog

A

3

Ap. oT10

ox- .
oglida 1

—

© 0o N O g A WDN

MPOEIAOMNOIHZH!

® Av Oev EXETE OPKETEG TEXVIKEG YVWOEIG OXETIKA E TNV TOTTOOE-
Tnon €€apTNUATWY o€ auTokivnTa, 8a ATav KAAUTEPA yIa TV
TOoTTO00£TNON TNG TEVTAG va atreuBuvBeiTe g€ £va EIBIKEUPEVO

ouvepyeio.

Mepiexébueva ouokevaoiag

MAdTog TévTag

2,6 m,
3m,3,5m

1x
2X
1x
5x
5x
2x
X
X
5x
11x
2x
2x
1x
4x
4x

1X

4m,4,5m

1x
2x
2x
8x
8x
4x
12x
12x
8x
14x
2x
2x
1x
4x
4x
1x
1x
1x
1x

1x

Ovopaoia

Tévra

MAdka ouvappoAdynong (160 mm)

MAdka ouvapuoAoynong (80 mm)
KoévTpa mTAakidlo

Bida TeTpaywvIKAG KEQAANG
BuB1Z6pevn Bida

EAatnpiwTr podéAa

E¢aywviké agiuadi

KadAuppa yia kovTpa TTAaKidIo
AlatpnTikA Bida

ZTAPIYMa TOiIXOU (KATW TUAUQ)
2THpIyMa Toixou (TTdvw TPAHO)
2Tpiypa paviBéAag

MpiToivi

MaooaAdki

MaviBéAa

Ac@dAcia yia paROo TEVTWHATOG
E&aywvikA Bida

PaBdog Teviwpatog

E¢aywviké agiudadl aopaAciag
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MpbdoBeTog e€OTTAIOUOG

4 Np6oBeTOg £COTTAIONOG
Al0B£aipog TTpOaBeTOC COTTAIOUOG (Oev TTEPIAAUBAVETAI OTN CUCKEUATIQ):

Ovopuacia Kwdik6g

Dometic Light LK120 9106504018
PwTIoPSGG LED pe TNAEXEIPIOTAPIO YIa TOTTOBETNON
aToug Bpaxioveg TNG TEVTAG

Tie Down Kit 9103104000
IpdavTeG yia aTepEéwan TNG TEVTAG

Mo epWTACEIG OXETIKA PE TOV TTPOCOETO £EOTTAIOUS aTTeEUBUVOEITE GTO TUAPA
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

5 MpoBAerédpevn Xpion
O1 tévreg PerfectWall PW 1000 cival KatdAANAeg yia ToTTo0£TNGN O€
TpoxOaTITA.

O1 TévTeG EMTPETTETAI VA XPNCIUOTTOIOUVTAl HOVO 600 TO OXNUA €ival
oTaBueupévo. Tnpeite TIG 0dnyieg Tou eyxelpIdiou xpriong.

6 Totro0£Tnon TnNG TEVTAG

6.1 ATraiToUpeva UAIKA oTEPEWONG

MNa TNV ToTToBETNON TNG TEVTAG XPEIGlovTal:

Aidopa epyalcia, .. KatoaRidl

KaTt@AANAN €AAOTIKR) KOAAQ/ OTEYAVWTIKO OTTWG TT.X. Sikaflex®-252
KaBapioTikd, KatdAANAo yia xprion Pe TNV KOAAa

AoTdpl, KaTGAANAO yia xprion YE TRV KOAAa

2INIKOVN XWwpig o&éa
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TotoBéTnon TnG TEVTag

6.2

Y1rodeielg yia To pépog TorofETnong

Katd tnv €mmAoyr) Tou pépoug ToTroBETNONG TTPOCEETE TA £ENAG:

MPOEIAOMNOIHZH!

A

D

KpatdTe apket amméoTaon amo avTiKeiueva Kal atmo Ta GAAa
oxfjuata. Metd 1o dvolypa Tng Tévtag Ba TTPETTEl va UTTAPXE!
yUpw TNG TTPpOG Ta AAAa avTIKEiyEVa i oxfjuaTa pia EAGXIOTN
atmmoéoTacn 40 cm.

Mpiv atrd TNV ToTToBETNON BERAIWBEITE TTWG O TOiIXOG TOU
TPOXOOTIITOU UTTOPEI VO OTNPIEEI TNV TEVTA E aoPAAEIa. €
SIAQOPETIKN TTEPITITWON, N TEVTA €ival aoTadG KAl JTTOPEi va
oTpaBwaoel | va oTTaaoEl.

MPOZOXH!

BeBaiwBeite 611 uTTdpyel EAeUBepn TTPOCBACH TTPOG TIG
EOWTEPIKES BIOWTEG OUVOEDEIG.

H 1évTta TTpéTTel va TOTTOBETEITAI HOVO TTAVW O€ I01EG Kal TEAEIWG
kaTakOpupeg emipaveieg Toixwv (ox. A xai ox. [, oeAida 1).
2€ KUPTEG TIQAVEIEG TOIXOU Ta TTAAKISIO GuvapuoAdynong Ba
TTPETTEI VO OTEPEWBOUV OTa onueia oTEPEWONG WE TTPOCGORKN
KatdAAnAou UAIKoU.

Av UETA TNV TOTTOBETNON TNG TEVTAG OEV UTTAPXEI ETTAPKNAG
€AEUBEPOG XWPOG TTAVW aTTd TNV TTOPTA, N TTOPTA Ba TTPETTE
va TTAPANEVEI KAEIOTH KaTA TO Avolypa A TO KAEIOIPO TNG TEVTaAg,
WOTE VO ATTOTPATTEI N ETTAPA TNG TTOPTAG PE TOUG Bpaxioves A
TNV UTTPOCTIVI pApdo.

O armairouuevog eAeUBEPOG XwpPog eEapTaTal atrd Tov TUTTO TNG
TOpTAG (TTAATOG TTOPTAG, OTPEPOMEVN ] CUPOUEVN TTOPTA),
KaBWC Kal atrd T pubuIopévn ywvia kAiong Tng Tévtac (ox. [H,
oehida 1).

KaTd 1o TpUTTNPa TTPOCEETE VA NV KATAOTPEWETE TA KAAWDIA
KAl Ta EVTOIXIOMEVA VTOUAATTIO OTO ECWTEPIKO TOU OXAMATOG.

YINOAEI=H

EvnuepwyoTe Tov XpAOTN TOU OXNMOTOG OTI Ba TTPETTEI ApyoTEPQ
va ogicel TI¢ Bideg otnv apdpwaon Tou wuou (oX. [, oeAida 1)
(BA. 0dnyieg xpnong). O1 Bpayioveg dev TTPETTEI va PEPOUV
@opTio. AuTS TTPETTEN va yivel aTTd TO CUVEPYEIO TOTTOBETNONG.
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TotmoBéTnon TnG TEVTag

6.3 TotroB£éTnon TnG Tévrag

Katd tnv Tommo8£tnon AdBete uttoyn TIG TTAPAKATW YEVIKEG 0dNYiES:
® H 1évra utropei va oTepewBei e OUO TPOTTOUG:

— Mg TTAaKidIa cuvappoAdyNnong GTOV TOIXO TOU OXMUATOG

— O€ MIa UTTApYXouCa KOIAn pAya GTOV TOiX0 TOU OXNUATOG

® Ta mAakidia ocuvapuoAdynong BidwvovTal aTo OXNUa OTNV TTEPIOXA TWV
apBpwoewv wpou. EmITAéov auTég TTPETTEI va KOAANBOUV e KOAAQ
ouvapuoAdynong (Tr.x. Sikaflex®-221 1 ME TTOPEPPEPES UAIKO), WOTE va
UTTAPXEI OPOIOGUOPYN KATAVOWUR TOU QOPTIOU Kal IdBAVIKH TTpO0TACia a1Td
TNV uypaaia.

® Tnpeite TIG 0dnyieg TOU KATOOKEUAOTH TOU OTEYAVWTIKOU.

® [lpiv TNV TOTTOBETNON, EAEYETE TN duvaTOTATA TTPOCRACNG OTIG BIBWTEG
ouvdéoelg. BeBaiwBeite 611 dev TTpokaAolvTal {NPIEG OTA KOAWDIA Kal OTA
EVTOIXIOMEVA VTOUAATTIO KATG Tn SIATPNCN TWV OTTWV.

® Av emBupeite GAAN ywvia KAiong atrd auTrv TTou éxel pubuIoTEi atrd To
€PYOOTACIO, OTTEUBUVOEITE OTO TUANA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

® Av apyotepa BéAeTe va xpnoipotroifoete Tnv Tévra PW1000 padi ye pia
oKnvi, Ba TTpETTEl KATa TNV €TTIAOYT TOU PeyEBOUG Kal TNG BEang TNG TEVTAG
va TTPooEgeTe WaTe Ta TTapdBbupa Kai o1 Bupideg va gival TTPOORACIYES
akéun pe TorroBetnuévn TN oknvh (ox. [, oeAida 1).

® KabBapioTe TIG ETMIPAVEIEG OTIG PAYEG KAl GTOV TOiIXO TTOU TTPOKEITAI VA
KOAANBOUV.

® [lepdoTe TIG EMQPAVEIEG AUTEG TTPWTA PE AOTAPI.

® MeTd TNV TOTTOBETNON TNG KOAAQG, TTEPIMEVETE PEXPI N KOAAQ va
otepeoTroindei. MepioadTepa aToIxEia Ba Bpeite aTIG 0dNyieg TOU
KATOOKEUAOTA TOU OTEYAVWTIKOU.

® > TEYOVOTTOINOTE TIPOCEKTIKA TIG OTTEG, VIO VO EPTTOBICETE TNV €1I0XWPNON
UypPaaiag OToV TOiXO TOU TPOXOTTTITOU.

® Mnv avoiyeTe TNV TEVTA KAl NV TV AQAVETE aPUAAKTN 600 OV €XEl
OTEPEWDBEI akOUN owoTd péoa aTIG PAyEG TUVAPUOAGYNONG.
® Ol Bideg Twv apbpwoewv WUoU Ba TTPETTEI va GPiyyovTal OTO CUVEPYEIO

0ag oTa TAQioIa TNG TAKTIKAG ouvThpnong. EvnuepwoTe Tov XprioTn Tou
OXNMATOG OXETIKA PE AUTO.
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TotoBéTnon TnG TEVTag

TomroBéTnon Tévrag he TAaKiSI0 cuvapuoAdynong

» KabBopioTe TO p€POG TOTTOBETNONG.
E¢etdoTe 1010iTEPQ, AV OTa onueia 61Tou Ba ptTouv o1 BIdWTEG CUVOETEIG
UTTAPXEI APKETOG XWPOG YIA TNV TOTTOBETNON TwV KOVTPA TTAAKISIWY GTOV
EOWTEPIKO XWPO.

YIOAEI=H
Mpoteivouevn B€on TOTTOBETNONG Yia KABE KOVTPA TTAAKIDIO:
ox. ., oehida 1.

» EuBuypaupioTe Ta TTAGKISIO CUVOPUOASYNONG OTO OXNUA KAl GNUAdEWTE
Ta onueia yia 1i¢ 1puTeS (ox. B, oeAida 1).

» ATTO TNV e€WTEPIKA TTAEUPE avOIETE TIG TPUTTEG OTA GNUAdENEVA ONEia PE
OI1GuETPO 6,5 mm oTov e€WTEPIKO TOIXO.

» KabapioTe TIG eEWTEPIKES TTAEUPES TWV TTAAKISIWY CUVAPHOASYNONG Kal
TNV ETTIQAVEIQ OTEPEWONG OTO dXNUA.

» [epioTe TIG TPUTTEC OTOV TOIXO TOU OXMMATOG PE GIAIKOVN (XWpIG 0EEq).

» [epdaoTe TIG BidEG TETPAYWVIKAG KEQAAAG OTIC AVTIOTOIXEG TPUTTEG TWV
Aakidiwv cuvappordynong (ox. [, oeAida 1).

» [1a va KOAARoOUV Kal va gTeyavoTroinBouv Ta TTAaKIdIa ETTAAEIYPTE OTNV
TTiow TTAEUPA Toug eAAOTIKA KOAa 6TTwg T.X. Sikaflex®-221 (ox. E1,
ogeAida 1).

» [epdoTe 6Aa Ta TTAOKIDIO PECQ OTIG TPUTTEG KOl OTEPEWOTE TA PE KOVTPA
TAaKidIa, podéAeg kai e€aywvikd agipadia (ox. [, oeAida 1).

» Movo o€ Tévreg e TTAATOG 2,6 m éwg 3,5 m:
BidwoTe 6Aa Ta TAakidla pe BuBifoueveg Bideg, KOVTPa TTAAKIOIO, POOEAES
kal e€aywvikd Tragiuadia (oy. [, oeAida 1).

» Movo o€ Tévreg e TTAATOG 4 m éwg 4,5 m:
BidwoTe 1a eowTePIKG (AETTTA) TTAOKIOIO pE BuBIfOuEvES Bideg, KOVTPO
TAaKidIa, podéheg kai e€aywvikd agipadia (ox. EHl, oeAida 1).

» [lepiuévete YEXPI TTOU va OTEPEOTTOINBEI N KOAAQ. [NepioadTEPQ GTOIXEIO B
Bpeite OTIG 0ONYiEG TOU KATOOKEUADTA TOU OTEYAVWTIKOU.

» Me 1n BonBeia evog deUTEPOU ATOUOU KPEUAOTE TNV TEVTA OTA TTAAKIOIA
(ox. [H, oeAida 1).

» Me 1 paviBéda avoi€te Tnv Tévta TrepitTou 50 cm.
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TotmoBéTnon TnG TEVTag

>

>
>

Movo o€ Tévreg pe TTAATOG 4 m éwg 4,5 m:

21N 0€€IA Kal aTNV apIoTEPN TTAEUPA TNG TEVTAG AVOIETE aTTo pia TpUTTa JE
O1GueTPo 6,5 mm. H tpuTtra mTpétrel va éxel atréotaocn 280 mm atrd tnv
avTiaToixn akpn TNG TEVTAG Kal va BPioKETAI OTO idI0 UWOGS OTTWG TO KOVTPA
KOMMATI oTNV pakpid TTAdka ouvapuohdynong (ox. K], oeAida 1).

Moévo o€ Tévreg pe TTAATOG 4 m éwg 4,5 m:
BidwoTe Tnv TévTa pe BubI{Opeveg BideG, KOVTPa TTAAKIDIA, POSEAES Kal
e€aywvikd Tadipadia (ox. [, oeAida 2).

BaATe Ta kaTrdkia oTa kévTpa TAakidia (ox. 8, oeAida 2).

Avoigte atrd dUo TPUTTEG YE BIAPETPO 3 MM OTNV TEVTA KAl OTA PAKPIA
mAakidia cuvappoAdynong (ox. 3, oehida 2).

Avoigte atrd pia TpUTTa PE BIGPETPO 3 MM OTNV TEVTA KAl OTA AETTTA
Aakidia cuvappoAdynong (ox. 3, oehida 2).

BidwaTe TNV Tévta pe dlatpnTikéc Bideg (ox. M7, oehida 2).

Me tn paviBEAa KAgioTE TeEAgiwg TNV TEvTA.

TomoBéTnon Tng Tévrag o€ KoiAn pdya

>

YYVYVvYYy Yy

\/

KaBopioTe 1o yépog TotroéTnong.

E&etdoTe 181aitepa, av ota onueia é1mou Ba ptrouv ol BISWTEG CUVOEDEIG
UTTAPXEI APKETOG XWPOG YIA TNV TOTTOBETNON TwV KOVTPA TTAAKISIWY GTOV
EOWTEPIKO XWPO.

YIOAEI=H
Tnv TpoTeIvopevn BEon cuvappoAdynong yia KABe KovTpa
TTAOKi®I0 Ba TN YETPROETE OTIG TPUTTEG OTO KATW PEPOG TNG TEVTAG.

Me Tn BonBeia evdg OUTEPOU ATOUOU KPEPAATTE TNV TEVTA OTN pAya

(ox. tHd, oeAida 2).

Me tn paviBEAa avoifTe Tnv Tévta TTEPiTTOU 50 cm.

Tnuadéywte TIC TpUTTES (oX. K], ogAida 2).

Me Tn paviBEAa KAEioTE TEAEIWG TNV TEVTA.

Me Tn BonBeia evdg OeUTEPOU ATOUOU GPAIPETTE TNV TEVTA ATTO TN PAYA.

ATT6 TNV €EWTEPIKN TTAEUPA AVOIETE TIG TPUTTEG OTA ONUAdEPEVA ONUEIa UE
O1GuETPO 6,5 mm oTov e€WTEPIKO TOIXO.

epioTe TIC TPUTTEG OTOV TOIXO TOU OXAUATOG PE OIAIKOVN (XWPIiG 0géa).
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TotoBéTnon TnG TEVTag

» Me 1n BonBeia evog deUTEPOU ATOUOU KPEUAOTE TNV TEVTA GTN pAya.
» Me T paviBéda avoitTte Tnv Tévta Trepitrou 50 cm.

» BidwaoTe Tnv Tévta pe BuBifoueveg Bideg, KOVTpa TTAAKIOIA, POdEAES Kal
e€aywvika madipadia (ox. [, oeAida 2).

» BaATe Ta KaTTaKIa oTa kOvTpa TTAakidia (oX. B, oehida 2).

» Me mn paviBéla KAgioTe TEAEIWG TNV TEVTA.

TotroBéTnon Tou oTNPiypaTOg TOiXOU

Av n Tévta xpeidleTal va oTepewOEi avolypévn oTov ToiX0 Tou oXfuaTog, Ba
TIPETTEI VO TOTTOBETNOEI TO OTAPIYUQ TOIXOU.

» KabBopioTe T0 p€POG TOTTOBETNONG.
» NUOdEYTE TIG TPUTTEG.

» Avoi€te atrd TNV EWTEPIKA TTAEUPA TIG TPUTTEG OTA ONUAdEPEVA ONEIa PE
dIGuETPo 3 mm aTov eEwTePIKS Toixo (oX. HI], oeAida 2).

» 2uvdEoTe TO TTAVW PE TO KATW TUAUA TOU OTNPiYHOTOG TOiXOU.

» KabBapioTe TIG eEWTEPIKES TTAEUPES TOU KATW THAPATOG TOU OTNPIYUATOG
TOIXOU Kal TNV eTTIPAVEIQ OTEPEWONG OTO OXNMA.

YIOAEI=H
2710 KIVNTO TTAVW TURAPA TOU OTNPIYUATOG TOiXOU OEV ETTITPETTETAI
va TTéoel KaBOAoU KOAAQ.

» [1a va KOAAAGE! Kal va oTEYavoTToINBEi TO OTHPIYUA ETTAAEIYTE TNV TTIoW
TAeUpPd TOU pia EAACTIKN KOAAQ OTTwG TT1.X. Sikaflex®-221.

» BIBWOTE TO OTAPIYHA TOiXOU He TIC DIaTpnTIKES Bideg (ox. B, oeAida 2).
n

» TTEPEWOTE TO OTAPIYMA Toixou pe Trpitoivia (ox. Hi, oeAida 2).

TomoBéTnon Tou oTnpiypartog paviéiag

» ¢ éva KatdAAnAo onueio Tou ToiXou péoa OTO OXNMUO TOTTOBETAOTE TO
oTAPIYHA yia TN paviBéha (ox. B, oehida 2).
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AvakUkAwon

TomroBéTnon TG pARSOU TEVTWHATOG

O1 Tévteg e TTAGTOG aTT0 4 M €wg 4,5 M TTPETTEI VO OTEPEWVOVTAI JE JIa
papdo.

» XTEPEWOTE TO TPUTTNHEVO AKPO TNG PpAPRdoU PE TNV £EaywVIKY Bida Kal To
e€aywviké TTagiuad ac@aleiag oTnv acedaAeia yia T paRdo (oX. BA,
oehida 2).

» TomoBetrioTe TO KATW TUAUA TNG PARdoU oTo TTAvw TUANA TNG PpARdou
(ox. A, oeAida 2).

7 AvakUKAwonN

» Av gival eQIKTO va aTTOPPITITETE T UNIKG CUOKEUAOTAG OTOUG AVTIOTOIXOUG
KadouG avakUKAWONG.

= Edv n ouokeun 1eB€i OpIOTIKA EKTOG AsIToupyiag, evnuepwOEiTE OTO
I“! KOVTIVOTEPO KEVTPO avAKUKAWONG ) oTa €16IKA KATACTAUATA YId

f— TOUG OXETIKOUG KAVOVIOPOUG atToppIyng.
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@ Dometic

GERMANY

Dometic WAECO International GmbH
HollefeldstraRe 63 - D-48282 Emsdetten

T +49 (0) 2572 879-195 - & +49 (0) 2572 879-322

Mail: info@dometic-waeco.de - Internet: www.dometic-waeco.de

AUSTRALIA

Dometic Australia Pty. Ltd.

1 John Duncan Court

Varsity Lakes QLD 4227

#1800 212121

+617 55076001

Mail: sales@dometic-waeco.com.au

AUSTRIA

Dometic Austria GmbH
Neudorferstrae 108
A-2353 Guntramsdorf
7 +43 2236 908070

S +43 2236 90807060
Mail: info@dometic.at

BENELUX

Dometic Branch Office Belgium
Zincstraat 3

B-1500 Halle

@ +32 2 3598040

& +32 23598050

Mail: info@dometic.be

BRAZIL

Dometic DO Brasil LTDA
Avenida Paulista 1754, conj. 111
SP 01310-920 Sao Paulo

@ +55 11 3251 3352

S +55 113251 3362

Mail: info@dometic.com.br

DENMARK

Dometic Denmark A/S
Nordensvej 15, Taulov
DK-7000 Fredericia

7 +45 75585966

& +4575586307
Mail: info@dometic.dk

FINLAND

Dometic Finland OY
Mestarintie 4
FIN-01730 Vantaa

7 +358 20 7413220
& +358 97593700
Mail: info@dometic.fi

FRANCE

Dometic SAS

ZA du Pré de la Dame Jeanne
B.P.5

F-60128 Plailly

7% +33 3 44633525

S +33 344633518

Mail : vehiculesdeloisirs@dometic.fr

HONG KONG

Dometic Group Asia Pacific
Suites 2207-11 - 22/F - Tower 1
The Gateway - 25 Canton Road,
Tsim Sha Tsui - Kowloon

= +852 2 4611386

& +852 24665553

Mail: info@waeco.com.hk

HUNGARY

Dometic Zrt. Sales Office
Kerékgyarto u. 5.

H-1147 Budapest

7 +36 1468 4400

S +36 1468 4401

Mail: budapest@dometic.hu

ITALY

Dometic Italy S.r.l.

Via Virgilio, 3

1-47122 Forli (FC)

# +39 0543 754901

2 +39 0543 754983
Mail: vendite@dometic.it

JAPAN

Dometic KK
Maekawa-Shibaura, Bldg. 2
2-13-9 Shibaura Minato-ku
Tokyo 108-0023

7% +81 3 5445 3333

S +81 354453339

Mail: info@dometic.jp

MEXICO

Dometic Mx, S.de R. L. de C. V.
Circuito Médicos No. 6 Local 1
Colonia Ciudad Satélite

CP 53100 Naucalpan de Juarez
Estado de México

& +52 55 5374 4108

S +52 555393 4683

Mail: info@dometic.com.mx

NETHERLANDS
Dometic Benelux B.V.
Ecustraat 3

NL-4879 NP Etten-Leur
= +31 76 5029000

2 +3176 5029019
Mail: info@dometic.nl

NEW ZEALAND

Dometic New Zealand Ltd.

Unite E, The Gate

373 Neilson Street

Penrose 1, Auckland

7 +64 9 622 1490

& +64 96221573

Mail: customerservices@dometic.co.nz

NORWAY

Dometic Norway AS
Dsteroyveien 46

N-3232 Sandefjord

T +47 33428450

& +47 33428459

Mail: firmapost@dometic.no

POLAND

Dometic Poland Sp. z 0.0.
Ul. Putawska 435A
PL-02-801 Warszawa

7 +48 22 414 3200

S +48 22414 3201

Mail: info@dometic.pl

PORTUGAL

Dometic Spain, S.L.

Branch Office em Portugal

Rot. de Sao Gongalo n® 1 — Esc. 12
2775-399 Carcavelos

# +351219 244 173

S +351219 243 206

Mail: info@dometic.pt

RUSSIA

Dometic RUS LLC
Komsomolskaya square 6-1
RU-107140 Moscow

7 +7 49578079 39

& +7 495916 56 53

Mail: info@dometic.ru

@ www.dometic.com

SINGAPORE

Dometic Pte Ltd

18 Boon Lay Way 06—140 Trade Hub 21
Singapore 609966

7 +65 6795 3177

& +65 6862 6620

Mail: dometic@dometic.com.sg

SLOVAKIA

Dometic Slovakia s.r.o. Sales Office Bratislava
Nadrazna 34/A

900 28 Ivanka pri Dunaji

IS +4212 45529 680

Mail: bratislava@dometic.com

SOUTH AFRICA

Dometic (Pty) Ltd.

Regional Office

South Africa & Sub-Saharan Africa
Unit 6-7 on Mastiff Linbro Park

2008 Johannesburg

T +27 11 4504978

& +27 11 4504976

Mail: info@dometic.co.za

SPAIN

Dometic Spain S.L.

Avda. Sierra del Guadarrama, 16
E-28691 Villanueva de la Cafada
Madrid

7 +34 902 111 042

& +34 900 100 245

Mail: info@dometic.es

SWEDEN

Dometic Scandinavia AB
Gustaf Melins gata 7
S-42131 Véstra Frolunda
7 +46 317341100

& +46 317341101

Mail: info@dometicgroup.se

SWITZERLAND
Dometic Switzerland AG
Riedackerstrasse 7a
CH-8153 Rimlang

T +4144 8187171

& +4144 8187191

Mail: info@dometic.ch

UNITED ARAB EMIRATES
Dometic Middle East FZCO
P. 0. Box 17860

S-D 6, Jebel Ali Freezone
Dubai

7 +971 4 883 3858

S +9714 883 3868

Mail: info@dometic.ae

UNITED KINGDOM
Dometic UK Ltd.

Dometic House, The Brewery
Blandford St. Mary

Dorset DT11 9LS

7 +44 344 626 0133

& +44 344 626 0143

Mail: sales@dometic.co.uk

USA

Dometic RV Division
1120 North Main Street
Elkhart, IN 46515

7 +1574-264-2131
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